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Post la Ligo. 


ĉe la Ligo de Nacioj ni atingis la maksimumon eblan 
per nia laboro. Esperanto ricevis oficialan konstaton pri 
vivanteco kaj taŭgeco. Plie la diskutoj remetis Esperanton 
antaŭ Ia publika opinio de la tuta mondo post la dorma 
siJento de la ltiiiito, kio estas eble la plej grava. ĉu tio 
estas vere -nenio nova", kiel skribis urfcemulo? Jam dek mil 
ekzempleroj de la Liga raporto estis tuj mendataj nur en 
franca kaj angla lingvoj. itaia kaj germana eldonoj presifjas. 
ĉeha prepari£as. Antaŭ Krismasko la raporto devus esti 
aperinta en almenaa dekdu lingvoj se niaj naciaj societoj 
vere ekzistas. 

Nun. oni demandos, kiam la Ligo reprenos la diskuton 
en plena kunsido kaj alvenos al decido definitiva? Nia 
respondo estas klara: ni tion klopodos kiam niaj francaj 
kaj britaj samideanoj estos mem konvinkintaj sian propran 
registaron kaj kiam niaj brazilaj amikoj estos sukcesintaj, ne 
nur ke ilia registaro honoru Esperanton per stratnomoj. sub- 
vencioj kaj dekretoj, sed ankaŭ tute simple per pozitiva 
ordono al siaj reprezentantoj ĉe la Ligo. 

En nia Julia Numero ni avertis kontraŭ fantaziaj iluzioj 
kaj konigis la kontraŭbatalon de potenca registaro. Tie ĉi 
ni povas fari multon. sed ne ĉion. ĉenevo ne estas miraki- 
ejo. UEA ne estas Dio, eĉ ne riĉulo. Malgraŭ nia manko 
de mono kaj forto, ni povas senlace informi. suĝesti. 
interesi, sed ne devigi. La esperantistoj devus kompreni 
tion: la plej belaj argumentoj nenion povas kontrau ordonoj 
skribitaj el eksterlandaj ministrejoj. Sur tiuj ministrejoj 
povas influi nur la naciaj societoj. ĉis kiam la naciaj soci- 
etoj estos farintaj sian tutan devon kaj estos nin informintaj 
pri tio, ni ne riskos eĉ unu pluan paŝeton ĉe la Ligo de 
Nacioj. Kiom da ili eĉ tute ne vizitis sian propran registaron? 
Kiom da ili eĉ nenion faris por gin interesi? 


Tion diris al mi la registaraj ddegftoj mem. Ivelkaj 
societoj agis. Ekzemple la nederianda sukcesis. ke fcia 
registaro voĉdonu favore, eĉ kvankam silente. Al ĉiuj agintaj 
ni kore dankas. A1 ĉiuj ceteraj ni lastfoje alvokas: komprenu vian 
respondecon. Armilon vi nun havas en la tnano: la raporton. 

; Uzu £in kaj informu nin pri viaj klopodoj. Nur per Ĉieskunhelpo 
ni venkos. Unu sola sindeteno povas detrui la iaboron de 
ĉiuj ceteraj. Ni ne permesu tion. Ni gajnis duan sukceson 
Ĉe la Ligo. Ni nun celu la trian. 

• . • 

Komerca konferenco en Venezia. 

Solene ni deklaris militon tute pacan - por venkigi 
la helplingvon. Neniu kredu. ke ni haJtos nun por ripozi. 
ĉiu monato devas alporti novajn ŝtonojn al nia domo. novan 
ŝtupon al nia ŝtuparo. Tie Ĉi ni klopodas krei taŭgajn 
armilojn por la tuta esperantistaro: lastan printetnpon. la 
ĉeneva konferenco. por la lernejoj; tinn ĉi aOtunon, la rn- 
porto de la Ligo, por la registaroj; nun ni devas nin turni 
al komerco. La Centra Komitato decidis, ke okazu teknika 
konferenco pri tiu tcmo, la venontan printempon. 

Ni vojafcis al diversaj lokoj por elekti la plej taŭgan. 
Konsente kun la Itala Federacio kaj la loka grupo «Zamenhof 
UEA oficiale kunvokos tiun konferencon en Venezio dum ia 
paska libertempo (28* marto 4* aprilo). La Konferenco 
okazos sub alta protekto de la Venezia Komerca ĉambro 
kaj en £ia sidejo. Ankau la Svisa Esperanta Societo 
proponis al la K. R. (konstanta reprezentantaro de la Naciaj 
Societoj) ke gi havu tie sian unuan kunsidon. Estus same 
dezirinde ke la C. K. (centra komitato) profitu la saman okazon 
por kunsidi tie unu aŭ du tagojn pli frue. 

La 100 aa 150 oficialaj delegitoj, kiuj venos Venezion 
neniom forprenos el ia antaOvidebla granda sukceso de la 
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XV* Universala Kongreso en NUrnberg, kie ni dezirus vidi 
milojn da samideanoj, kiel en Praha. Niaj germanaj amikoj 
tre noble montris sin pretaj rezigni la inviton al sia lando 
se la italoj estus pretaj organizi la XV- n . La Itala Federacio 
ne opiniis tion ebla. Nun en Niimberg oni laboras energie 
kaj metode. Ni ĉiuj veturos tien grandamase en aŭgusto por 
havi nian plej multnombran popolfeston en Esperantujo. 

Dumftise. ĉe pasko, niaj gvidantoj kaj ĉiuj specialistoj 
de komerco kaj turismo renkonti|>os en Venezia por labori. 

La loko estas tiel ĉarma, reva kaj rava. ke multaj familianoj 
volos ankau £in viziti kune. Nu, Ja Vendredon Sanktan kaj 
la DimanCon Paskan oni fermos ĉiujn komitatojn por ke al- 
menaii Ja plenajn tagojn Ĉiuj povu pace ĉui la mirindan bel- 
econ de San Marko, la placon kun la kolomboj, la antikvan 
diikpalacon, la Ponton de I Sopiroj kaj ĉefe la dolĉan glitadon 
sur Kanal' granda inter feaj palacoj. 

La kunsidoj okazos en la komerca ĉambro kaj ankao en 
la salonegoj de la Hotelo VVagner, sur la insulo Lido, kie 
loftos kaj man&os ia tuta konferencanaro po 30 liroj tage. 
f)e nun ni alvokas ĉiujn partoprenontojn, ke ili sendu tuj i 
sian nomon al UEA kaj klopodu akiri oficialan delegitecon, ĉu 
de komerca ĉambro, de komerca lemejo, de komerca asocio, 
de komerca, fervoja aŭ poŝta ministrejo. de turista oficejo atl 
organizaĵo» de foiro intemacia au nacia. 

Samtempe ni alvoktus al Ĉiuj naciaj societoj, lokaj grupoj i 
kaj delegitoj, ke iU grupigu kaj klasigu precizajn faktojn kaj ! 
dokumentojn pri praktika uzado de Esperanto en komerco 
kaj turistno. Statistiko kaj ekspozicio devos esti preparataj 
por ke la konferenco povu poste publikigi efikan raporton. 
kiu servos kiel taŭga propagandilo ĉe komercaj rondoj. j 

La stikceso de la Venezia konferenco povos havi sekv- 
ojn eĉ multc pli gravajn ol ia rekomendo de la Ligo de 
Nacioj La Internacia Komerca ĉambraro kunsidos en Romo 
l>uste antaue kaj ni devos montri al la trapasantaj delegitoj 
la valoron de uzata mondlingvo. 

Tiu nova pagu en nia historio meritas ĉies subtenon. 
Por gin sukcesigi ni bezonas personajn oferojn, ĉu per 
panopreno, Cu per donacado. Tri mil svisaj frankoj estas 
nepre necesaj same kiel por la ĉeneva konferenco. llin ni 
trovis lastan jaron per bonvola kolektado. Hin ni trovos 
denove tiun ĉi jaron per la sama procedo. Nia gazeto de 
nun malfermas publikan liston por tiu celo. 

Ni dankas antaue ĉiujn donacontojn. ilia mono estos 
uzata ŝpare kaj efike. Ni estas en plena milito. Nun al 
laboro kaj al Venezia! Ksperanto por komerco kaj turismo! 


La Internacia Laboroficejo. 


Parolado Farita cn Espcranto de S-ro C. C. Tarelli, 

oficiaia reprezentanto de la Internacia Laboroficejo 
* dum ,a XIV» Kongreso en Helsinki. 


Edmond Prfoat. 



Ni uzu niajn pacajn armilojn! 

l.a Knporto de la Konfcrenco pri Esperanto en lern- 

cjoj kaj la Kaporto de la Llgo dc Nacioj estas veraj 

armilof por la paca batalo por Esperanto. Propagandistoj, 

grupoj, naciaj socletoj grandare uzu ilin! Vidu detalom 
sur iasta paĝo! 



Sinjoro Prezidanto, sinjorinoj kaj sinjoroj! 

M» bezonos vian tutan bonvolon kaj vian tutan indulgon 
pro la grandaj neperfektaĵoj kiujn certe montros mia parolado. 
M« estas nur komencanta esperantisto, kaj se mi sukcesos 
interesi vin kaj klangi al vi la celojn kaj agadon de ia Inter- 

i | • , * . ^ pruvon samtempc 

de lo lacileco kaj esprimotaugeco de via lingvo kaj de la vera 

mtereso kiun prenas pri gi la Iniernacia Labora Olicejo. 

Bone konata de ĉiuj estas la movado por labora leĝdono 
1-iu en ia dauro de la lasta jarccnto disvolviĝis e« eiuj in 
dustriaj landoj, movado naskita parte de homama sento vckita 
de la pemga sorto de tiom el la krcantoj de la socia riĉcco, 
parte de la ĉiam kreskanta memkonscio de ia laborista klaso. 
Cii celis interalie regularigi la laborhorojn, starigante mak.si- 
muman -dauron dc la labortago kaj laborsemajno, regularigi la 
.dborprovizon, bataii kontraU senlaboreco, garantii vivtaugan 
salajron, protekti laboristojn kontrau prolcsiaj malsanoj kaj 
laborakcidentoj, protekti inlanojn, geknabojn kaj virinojn, pri- 
zorgi pri maljuneco kaj invaiideco, certigi liberccon je asociado, 
organizi profesian kaj teknikan instruadon. La klopodoj je 
tiuj kaj similaj aranĝoj progresis pli malpli en diversaj landoj. 
Sed kun la pliboniĝo de la maŝinaro kaj de la transportrimedoj, 
kun la plivastiĝo de la tutmonda komerco, la laboraj problemoj 
fariĝis pli kaj pli internaciaj problcmoj. La industriistoj de unu 
lando eble bonvolas certigi bonajn kondiĉojn al siaj laboristoj 
sed nc povas ĝin fari ne perdante sian partoprenon en la tut- 
mondaj komercejoj sekve de la pligrandiĝo de la produktokostoj. 
Kn la vortoj de la Packontrakto, la malakcepto ĉe iu ajn nacio 
de iabora reĝimo v?re homa, kontraiistaras la klopodojn de la 
ceteraj nacioj dezirantaj plibonigi la sorton dc ia laboristoj en 
siaj propraj landoj. Sekve la deziro havigi internacian inter- 
konscnton koncerne laborkondiĉoj tre Iruc apcris kaj konstante 
krcskis ĉe la amikoj de iabora leĝdono. En 1818 Kobert Owcn 
! prezentis al la kunvenintoj en la kongreso de flachen pcton 
proponantan internacian limigon de Iaborhoroj. Ne estas necese 
diri ke la propono ne estis akceptata. Inter la jaroj 1840 kaj 
1857 Elsaca industriisto Daniel Lcgrand per petoj kaj aliaj 
komunikoj prezentitaj al la curopaj registaroj kaj gazctaro pro- 
ponis intcrnacian interkonsenton pri la laboro de inlanoj 
kaj virinoj, pri la laborhoroj, ripozoj, malsanigaj kaj danĝeraj 
metioj ktp. 

1 iaspccaj proponoj ripctiĝis dum la sekvintaj jaroj en 
Svisio, Belgio, Germanio, eldonitaj de komisionoj, kongresoj kaj 
prolcsoroj, intcr ili !a fama juristo Bluntschli kaj la fama eko- 
nomisto Brcntano. La naskiĝo de la internacia sindikataĵnovado 
cn 1866 kaj ĝia posta rimarkinda kresko sendube multe influis 
ia aferon, sed la historio de tiu movado estas tutc alia. Dc 
1871 la gcrmana kaj austria registaroj provis sen sukceso aranĝi 
interkonsenton fiksantan normojn de iabora leĝdonado. En la 
sekvantaj jaroj la svisa registaro traktis kun diversaj por havigi 
internaciajn fabrikajn leĝojn. Tiuj ĉi kiopodoj malsukccsis, sed 
fine en 1899 la svisa registaro proponis al la aliaj curopaj 
rcgistaroj kunvenigi intemacian konfercncon por diskuti labor- 
ajn rimedojn. Oni proponis kunvenigi tian konferencon en 
Bern en 1890, sed intertcmpe la germana impericstro eldonis 
rcsKripton proponantan intemacian laboran konfercncon kaj finc 
!a konferenco kunvenis en Berlin ia 15 «n de marto 1890. 15 Ŝtatoj 
estis reprezcntitaj. La konfcrenco estis nur konsilanta. Ĝi 
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povis nur rckomendi aranĝojn por ebiaj esiontaj kontraktoj. 
Ĝi havis neniun direktan rezultaton. sed indirekte naskigis la 
Internacian Asocion por la leĝa protekto de la laboro. Tiu ĉi 
Asocio estis londita de grupo de ekonomistoj kunvenintaj en 
Parizo dum la Internacia Ekspozicio de 1900 kaj celis kunvenigi 
la personojn en diversaj landoj kredantajn je la neceseco de 
la le£a protekto dc laboristoj. Ĝi starigis Internacian Laboran 
Oficejon en Basel kiu publikigis bultenon enhavantan tekstojn 
de laboraj lcĝoj dc diversaj landoj. Ĝi ankau preparis la pro- 
gramon de la sekvantaj internaciaj konferencoj. La sekvanto 
intcrnacia labora konferenco, alvokata de la svisa rcgistaro lau 
peto de la Internacia A socio, kunvenis en Bem en majo 1905. 
Ĝi ankau estis nur konsilanta. Ĝi balotis du projektojn dc 
konvencioj, unu malpcrmesante la uzon de blanka fosforo en 
alumetoj, la alia malpermesante la okupadon de virinoj en nokta 
laboro. En la konfercnco de plenpovuloj kunveninta en Bem 
en septembro 1906 por decidi la konvenciojn projektitajn de la 
konsilanta konferenco, 14 Ŝtatoj subskribis la konvencion mal- 
parrnesante noktan laboron por virinoj kaj nur 7 subskribis 
ta konvencion malpermcsantc uzon de blanka fosloro. Ln 
1914 dek registaroj estis konfirmintaj ĉiun el tiuj konvencioj. 

Alia konfercnco konsilanta kunvenis enBcrn en septembrol913, 
kaj projektis du konvenciojn, unu malpermesante noktan laboron 
por infanoj kaj gcknaboj, la alian fiksantc dekhoran labortagon 
por virinoj. La interveno de la mondmilito malebligis la kun- 
venigon de plenpova konferenco por decidi pri tiuj ĉi konvencioj. 

Tiaj estis la klopodoj je internacia reguligo de laborkondiĉoj 
ĝis la komenco de la milito. La progreso ne ŝajnas tre rapida 
nek la rezultatoj tre grandaj. Estas klarc ke mankis organizo 
tauga por la tasko. La sento de tiu manko kreskis dum la 
milito kaj kreskis ankau, ĉefe ĉe la organizitaj laboristoj, la 
deoido uzi la okazon de la internaciaj negocoj kiuj estis 
sekvintaj la militon por starigi pli efikan organizon. La inter- 
atianca sindikata konferenco en Leeds cn 1916 postulis la kreon 
de internacia laborkomisiono kun celo kontroli la aplikon dc 
la leĝoj pri socia asekuro, pri iaboristaj migradoj, pri laborhoroj, 
pri higieno kaj pri protekto kontrau akcidentoj; ĝi postulis 
ankau la kreon dc Internacia Labora Oficejo. La Stockholma 
sindikata Konferenco en 1917 aiiĝis a! tiu peto, kaj la Berna 
Konferenco en 1919 postulis Internacian Carton pri Laboro 
aplikotan per Internacia Labora Oficejo. 

Fine ĉesis la milito kaj la Paca Konferenco kunvenis en 
Parizo. La konferenco nomis Komisionon pri lnternacia Labora 
Leĝdonado, kiu kune kun oficialaj pcrsonoj enhavis ĉefojn de la 
laborista movado kie! Barnes, ]ouhaux kaj Gompers. Rezultato 
de la laboroj de tiu komisiono estas la XIII® Parto de la Pac- 
kontrakto dc Versailles. 

Tiu ĉi XIII® Parto dcklaras ke universala paco povas esti 
bazita nur sur fundamento de socia justeco, ke ekzistas labor- 
kondiĉoj trudantaj a! granda nombro da homoj tian maljustecon. 
mizeron kaj mankojn ke ili produktas malkontentecon tiel 
grandan ke la tutmonda paco kaj konkordo estas minacataj, kaj 
ke urĝe cstas plibonigi tiujn kondiĉojn. 

Por realigi tiun programon la XIII® Parto deklaras esti 
fondita daura labora organizo. La fondaj membroj de la Ligo 
de Nacioj estos fondaj membroj de tiu organizo, kaj estonte lc 
aneco a! la Ligo enhavigos per si mem ankau anecon al la 
dirita organizo. La daura organizo enhavos: 1« Ĝeneralan 
Konlerencon el la reprezentantoj de la membroj; 2* Internacian 
Laboran Oficejon. 

La kunvenoj de la ĝenerala konferenco devas esti kun- 
vokataj almenau unufoje ĉiujare. Ĝi konsistas el kvar rcpre- 
zentantoj de ĉiu membro: du registaraj delegitoj, unu mastra 
delegito kaj unu iaborista delegito. La mastraj kaj iaboristaj 
delegitnj devas esti elektataj konsente kun la organizoj plej 


183 ( 3 ) 


reprezentaj de la mastroj kaj laboristoj en la respcktivaj landoj. 
La dclegitoj voĉdonas individue. 

La Internacia Labora Oficejo, kiu estas starigita en la sido 
de la Ligo de Nacioj kiel parto de la organizo de la Ligo, 
estas sub direkto de Administra Konsilantaro konsistanta el 
24 personoj, 12 reprezentantaj la registarojn, b elektitaj de la 
mastraj delegitoj al la konferenco kaj b clcktitaj dc la labor- 
istaj delegitoj. Estas funkcio dc la Oficejo kolekti kaj dis- 
vastigi informojn pri ĉiuj tcmoj rilataj al internacia reguligo de 
kondiĉoj de industria vivo kaj laboro, kaj speciale ckzamcni 
ĉiujn temojn proponatajn por esti prezentataj al la konferenco. 
Ĝi preparas la agendo de la konferenco. 

La konferenco povas doni nl siaj dccidoj la formon de 
projektoj de konvencioj au la formon dc rekomcndoj. Projekto 
dc konvencio kiam konfirmita dc iu ajn Ŝtato fariĝas rilate al 
tiu ŝtato konvencio au kontrakto kun ĉiuj aliaj ŝtatoj-membroj 
dc la konferenco. Rekomendo nur rekomendas al la ŝtatoj en- 
konduki certajn rimedojn per leĝdono au aliamaniere. ĉiu 
membro devigas sin, en la tempolimo de unu jaro (au escepte 
18 monatoj) post la Iino de la konferenco, proponi la re- 
komendon au projekton de konvencio al la autoritato au autori- 
tatoj kompetentaj por leĝdono ati alia ago. La Packontrakto 
ebligas la membrojn adopti ekonomiajn sankciojn kontrau Statoj 
malplenumantaj konvenciojn kiujn ili konfirmis. 

La Packontrakto ankou indikas jenajn punktojn kiel prin- 
cipoj speciale urĝaj kaj gravaj kiujn ĉiuj industriaj komunumoj 
devus peni apliki tiam kiam ĝin ebligus la specialaj cirkonstancoj 
en kiuj ili povus troviĝi: 

1* La funda principo ke ia laboro ne devas csti konsider- 
ata simple kiel komercajo. 

2' La rajto je asociado por ĉiuj celoj ne kontrauaj al la 
leĝoj, same por la salajratoj kiel por la dungantoj. 

3* La pago de salajro certiganta al laboristoj taugan viv- 
kondiĉon tian, kian oni komprenas ĝin en ilia lando kaj 
tempo. 

4« La akcepto de okhora taglaboro au de 48-hora semajno 
ĉie kie tiu celo ankorau ne estas atingita. 

5« La akcepto de scmajna ripozo minimume 24-hora, kiu 
devus enteni dimanĉon ĉiufoje kiam estos eble. 

6* La malpermeso al infanlaboro kaj la dcvigo doni al la 
laboro de gejunuloj la ncccsajn limigojn por cbligi, ke 
ili daurigu sian edukadon kaj por certigi ilian fizikan 
disvolviĝon. 

7« La principo de sama salajro al ambau seksoj por sarn- 
valora laboro. 

8« La normo leĝe starigita en ĉiu lando pri la laborkondiĉoj 
devos certigi justan ekonomian traktadon al ĉiuj labor- 
istoj lauleĝe loĝantaj en la lando. 

9* ĉiu ŝtato devos organizi inspektan servon, en kiu parto- 
prenos virinoj, por certigi la aplikon dc leĝoj kaj reguloj 
por la protekto de laboristoj. 

Tia cstas la internacia labora organizo kreita de la Pac- 
kontrakto. Tiu funkcias nun de tri jaroj kaj tri konfercncoj 
okazis dum tiu tempo. La unua kunvcnis en Washington en 
1919 kaj tuj decidis aldoni Germanion al la membroj de la 
organizo. La konferenco en Washington balotis ses projektojn 
de konvencioj: pri okhora dauro de laboro tage kaj 48-hora 
semajne; pri senlaboreco; pri laboro de virinoj antau kaj post 
akuŝo; pri nokta laboro de virinoj; pri minimuma aĝo por 
allasi infanojn al industria laboro; pri nokta laboro de infanoj 
en industrio; kaj ses rekomendojn: pri dungoficejoj; pri rcci- 
prokeco je traktado al eksterlandaj laboristoj; pri antau- 
rimedoj kontrau karbunkolo; pri protekto de virinoj kaj infanoj 
kontrau plumba venenadu; pri kreo de publika higiena organizo; 
pri apliko de la Bema konvencio pri malpermeso de blanka 
fosforo. 
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La dua konferenco kunvents en Ĝenova en 1920 kaj sin 
okupis ĉefe pri la apliko a! la maristoj de la \Vashingtona leg- 
dono. Ĝi baJotis tri projektojn de konvencipj kaj kvar rc- 
komendojn: projektojn de konvencioj pri la minimuma ago por 
allasi infanojn al mar$ipa laboro; pri la kompenspago por sen- 
laboreco okaze de Sipopcreo; kaj pri la dungo de maristoj; 
r.komendojn por limigi laborhorojn en la fiŝkapta industrio; 
por limigi laborhorojn en la enlanda Sipirado; por starigi na- 
ciajn maristajn statutojn kaj por asekuri maristojn kontrau 
senlaboreco. 

La tria konferenco kunvenis en (ienfeve en 1921 kaj klopodis 
inter aliaj aferoj pri la interesoj de la kamplaboristoj. ĉii voĉ- 
donis sep projektojn de konvencioj kaj ok rekomendojn. La 
projektoj dc konvencioj koncernas: la aĝon por allasi inlanojn 
al kamplaboro; la rajtojn de la kamplaboristoj je asociado kaj 
unuiĝo; la kompenson okazc de laborakcidento en tcrkulturado; 
la uzon de plumboblanko en pentrado; la scmajnan tagripozon 
en industriaj entreprenoj; la minimuman aĝon por allasi jun- 
uloj al laboro kiel hejtistoj kaj karbordigistoj; kaj la devigan 
kuracistan ekzamcnon de infanoj kaj junuloj okupataj surSipe. 
La rekomendoj koncernas: la antauforigon de senlaboreco en 
tcrkulturado; la protekton de virinoj salajrataj en kampkulturo 
antau kaj post akufto; la noktan laboron de virinoj en ter- 
kulturado; la noktan laboron de infanoj kaj junuloj en tcr- 
kulturado; la disvolviĝon de teknika terkultura instruado; la i 
loĝejojn kaj dormejojn dc kamplaboristoj; la socialajn asekurojn 
en terkulturado; kaj la semajnan tagripozon en komercaj 
establaĵoj. { 

Tiu ĉi serio de rimedoj, komparitaj kun la antauaj klopodoj, 
Aajnas kaj vere estas vasta. Sed voĉdoni rekomendofn kaj 
projcktojn de konvencioj estas nur komenci. Sekvas la kon- 
lirmoj kaj la nacia leĝdono aplikanta la regulojn adoptitajn. 

I ie 6i la progreso eble ne estas tiel rapida kiel oni povus esperi. 
La ekonomia situacio cn ĉiuj landoj kauzas multajn mallacii- 
aĵojn kaj malhelpojn, vekas muitajn kontraustarojn kaj Ŝancel- 
iĝojn. I amen, kiam oni konsideras tiujn ĉi cirkonstancojn kaj re- 
metnoras la malrapidan iron dc la konfirmoj de la Bcrnaj kon- 
vcncioj, oni devas rckoni la grandan efikon de la nova or- 
ganizo. Ĝis marto de ĉi tiu jaro 38 konfirmoj estis registritaj 
ĉc la Ĝenerala Sekretario de la Ligo de Nacioj, 10 pluaj ŝtatoj 
estis konfirmintaj la Bernan konvcncion pri blanka fosforo, 
84 leĝoj estis adoptitaj por la konfirmo dc konvencioj, kaj i 
Il7projcktoj de leĝoj estis preparitaj havantaj la saman celon. i 
I io ĉi certc sufiĉas por pruvi ke la intcrnacia labora organizo 
nc estas senutila instltucio. 

La intcrnacia Labora Oficejo, kiu nun okupas pli ol 300 
oticistojn el 27 nacioj, sub la dirckto de la genia kaj cnergia 
viro /\lbert Thomas, laboras senĉcse jc la prcparado de la 
konferencoj kaj la vasta korcspondo kun registaroj kaj organizoj 
koncerne la konfirmon de la decidoj. Ĝi ankau sin okupas pri 
multaj gravaj studoj kaj enketoj kaj pri kolekto kaj disvastigo 
de informoj rilataj al laborkondiĉoj. Ĝi cldonas semajnan 
gazeton, monatan bultenon, monatan revuon, serion de tekstoj 
de lcĝoj, kaj multajn aliajn publikigaĵojn. ĉiuj tiuj ĉi eldon- 
a|oj cstas prcsataj en angla kaj franca lingvo, multaj ankau 
en germana kaj kelkaj cn aliaj lingvoj. 

Tiel ni alvenas al la rilatoj de la Internacia Labora Oficejo 
kun la esperanta movado. La tasko de la Oficejo disvastigi 
inlormojn intcr diversaj nacioj kaj kunigi divcrslingvajn personojn 
laras ĝin tre sentema por la cbla valoro de internacia hclplingvo. 
Cii frue interesiĝis pri tiu ĉi afero kaj la esperantistoj siaparte 
kaj speciale la UEA ne mankis al bonservoj kaj sugcstioj kiujn 
bonakceptis la Oficcjo. Ĝi akceptis inviton sin reprezentigi 
en la L-niversala Kongreso en Pralv* kic ĝia reprezentanto 
S-ro Blumcl riccvis vivan impreson pri la utileco de ia lingvo 
kaj la graveco de la movado. Preskau tuj post la kongreso 
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la Oficejo decidis eldoni foliojn en Esperanto pri la Intcrnacia 
Labora Organizo. La UEA sub la inspiro de ĝia vic-prezidanto 
S-ro Privat donis netakseblan helpon en tiu ĉi cntrepreno, traduk- 
ante la foliojn en Esperanto, dissendante ilin al siaj delegitoj 
kaj liverante oficistan servon por trakti la rezultantan kores-. 
pondon. Samtempe kelkaj oficistoj de la Laboroficejo ko- 
mencis lerni Esperanton. 

Multaj el la delegitoj tradukis la Espcrantajn foliojn plene 
au parte cn iliaj gepatraj lingvoj kaj publikigis ilin en naciaj 
gazctoj. Ekzemple Alĝeria Gazeto eldonis franclingvan artikolon 
kiu estis preskau kompleta traduko el Esperanta folio kaj 
montris frapantan similecon al la franclingva teksto el kiu la 
folio cstis tradukita. Tio ŝajnas ne senvalora kiel rcspondo al 
certaj kritikoj kiujn mi vidis dcvenintaj de partianoj dealiaj help- 
lingvoj. Rezulte de la disvastigo de tiuj folioj la Oficejo ricevis 
bterojn de la plej diversaj mondregionoj, ' dc Anglio, de Usono, 
dc ĉeĥoslovakio, dc Kusio kaj vcrc intercsa dcmando pri in- 
formo venis de Tchita en la Ekstremorienta Respubliko. Ne 
restas dubo pri la valoro de Esperanto kiel pero por konigi 
la celon kaj la laboron de nia organizo. 

Kn la Konferenco en Genĉve delegitoj Iranca kaj japana 
proponis rczolucion rekomendantan pli grandan uzon de Esperanto. 

! iun Ĉi proponon la komisiono de proponoj dccidis transigi al 
la Oficejo, konsiderante ke la Administra Konsilantaro jam 
rajtigis la uzon de iingvoj ne oficialaj (lingvoj oficialaj estas 
angla kaj franca lingvoj) en la eldonaĵoj de la Oficcjo. La 
Konferenco bonakceptis la proponon de D-ro Privat alparoli 
al la delegitoj kaj li parolis en speciala kunveno la 18«" de 
novcmbro 1921. La kunveno decidis raporti la paroladon en 
la protokolo de la Konferenco. 

La Internacia Labora Oficejo sendis reprezentanton al la 
inauguracio de la surskribo fiksita sur la domo n-ro 6 rue du 
Vieuz Collĉge, Genfcve por memorigi la tiean restadon de D-ro 
/amenhof. Ĝi ankau reprezentiĝis en la internacia konferenco 
pri la instruo de Esperanto en lernejoj kunveninta en la Sekre- 
tariejo de la Ligo de Nacioj 18*"— 20™ de aprilo 1922. En la 
printempo de la unua jaro kursoj dc Esperanto estis donataj 
de la UEA en la Oficejo al membroj de la oficistaro. 

La Intcrnacia Labora Oficejo intcncas daurigi la uzon dc 
Espcranto. La lastan laboron kiun mi faris antau ol mi foriris 
el Gcnfevc estis korekti la presprovaĵojn de la 4“ folio cn Es- 
pcranto pri la Laboroficejo.*) La Oficcjo sendas du- au trifoje 
ĉiusemajnc al la gazetaro dc la tutmondo komunikon cn diversaj 
lingvoj pri la farado de la Internacia Labora Organizo kaj la 
plej gravaj okazoj rilataj al la intcrnacia labora leĝdono. Post 
nclonge tiuj ĉi komunikoj estos eldonataj ankau en Esperanto 
kaj scndataj al la plej gravaj cspcrantaj gazetoj. 

ĉio tio montras, mi kredas, ke la Intcrnacia Labora Oficejo 
bonc rekonas kaj ŝatas la valoron de la klopodo ai internacia 
intcrkompreno jc kiu sin dediĉas la esperantistoj. Mi cstas 
konvinkita ke la csperantistoj sindonintaj al tia laboro kom- 
prenos kaj ŝatos la grandan klopodon kaj la grandan progrcson 
je socia justeco kaj paco kiun reprezcntas la Internacia Labora 
Organizo. 

C. C. Tarelli. 

*) Tiu lolio kaj la tri anlauaj cstas s«npa K e scndataj. Oni petu ilin cn Es- 
pvrantn lau jena adrvsn: .Burcau Intemational du Travail". Gcnfeve. 



UEA kreskos kaj fortiĝos precipe per la individua 
agado de ĉiuj siaj membroj. Por 1923 Ĉiu membro klopodu 
por varbi almenaŭ unu novan asocianon! 
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Psikista serĉado. 

La Enigmo dc la Vivoforto. 

En sia verko titolata „La nuna vidpunkto dc ia evoluteorio* 
D-ro Lodsy el Haarlem skribas i. a.: la demando pri la ck- 
ekzisto de la vivo farigas do ĥemia demando kiu povas esti 
respondata nur tiam, kiam ni povas fari sinteze la komplikan 
ĥemian ŝtofon, kiu montras la vivfenomenojn. — La unua demando 
estas tiam, kiaian ŝtofon ni devas fari por tio, kaj la respondo 
estas: w trc komplikitajn albuminŝtofojn, ĉar estas ja certe kc 
la fenomenoj de vivo estas ligataj al albuminŝtofo*. La diro 
de tiu eminenta doktoro, kiu post multaj kaj longdauraj eks- 
perimentoj en sia propra pruvĝardcno en Hillegom sukcesis al- 
montri ke la demando de la evoluteorio ne plu estas demando, sed 
kc evoluo estas fakto certc meritas la gravan atenton dc ĉiuj 
kiuj serĉas klarigon pri la okulta vivforto. 

Tamen ni nc estas konvinkataj ke la fenomenoj de la vivo 
estas ligataj al albuminŝtofoj! Propra eksperimento pruvis al 
ui ke pensanta forto povas — sendependc dc la limo de la 
homa korpo lau propra volo fari kontakton per helpo de galvana 
fluo, tial ke signoj estas donitaj per elektra sonorilo, la distanco 
intcr la korpo kaj la aparato estante kvin ĝis ses metroj. Alia 
eksperimento montris al ni ke tiu okulta forto poscdas psiko- 
metriajn ecojn kaj povas observi pens-impresojn kunirante la 
faldo de folio en libro, kvankam tiu faldo jam estas metita antau 
scs jaroj. Tiu pruvo atestas bone la diron de Prentice Mulford 
w Pensoj estas afoj!“ kaj ŝajnas esti necese ke ni trastreku cn 
niaj lernolibroj kelkajn vortojn troviĝantaj cn la rubriko .ab- 
strakta* kaj metu ilin en la rubrikon „konkreta - . Same kie! 
en nia eksperimento la impreso de la penso estis konservata 
en la faldo de la folio, same ekzistas empresi la bildon de unu 
au alia objekto scnpere per la forto de la volo. Tiu cksperimento 
faris Lefranc kiu preparis la vitron en emulsio de laktika-acida 
arĝento. 1 ) Estas interese rimarki ke la ebleco observi la pensojn, 
la moralan staton de aliaj personoj ankau ekzistas Ĉe psiko- 
metristoj. Ni ŝuldas al Edmond Duchatel 2 ) tre interesajn ra- 
portojn pri tiuj faktoj. En lia vcrko li priskribas eksperimenton 
kun letero sendita dc St. jean de Luz al Parizo. La unua 
psikometristo Mad»"* F. priskribis, kiam ŝi per helpo de tiu letero 
akiris kontakton, la personon al kiu la letero estis adresata, 
kaj du tagoj poste alia psikometristo Mad™ L. F. priskribis la 

personon kiu forsendis la leteron. 

Pli interesa tamen estas la fakto, ke Mad m « F. dum eks- 
perimcnto -ltun alia letcro priskribis ckzakte la personon kiu 
skribis la Icteron dum kvin tagojn poste Mad m « L. F. per helpo 
de la sama lctero nek priskribas la skribanton, nek la ricevanton 
sed trian personon kiu loĝis en la sama apartemento antau ol la 
persono kiu skribis la leteron loĝis tie! Eksperimentoj de 
Reichenbach montras ke t. n. sensitivaj personoj povas distingi 
en malluma ĉambro diverskoloran lumon radiantan el magneto, 
kristalo, plantoj kaj el la homa korpo, kaj eksperimcntoj dc 
Alb. dc Rochas 3 ) pruvas ke tiu elradiado komunikiĝas al objektoj 
au al persono kiu cstas mctita en kontakto, tiel se oni prenas 
fotografajon de persono eslante en somnambula stato, Ĉiu difekt- 
igo de tiu bildo suferigas jc la sama loko la korpon de Ia 

somnambulo. 

La somnambula stato disasocias la personecon tial ke la 
mieco scncula estas subpremita per la transcendentala mieco. 1 ) 
Ke la du diversaj statoj samtempe ekzistas en la korpo montras 
ai ni la raportoj de multaj homoj estante dum momento en viv- 
danĝero. Tiam en fulma rapideco la filmo de ilia vivo tra- 
kuras la vidnervojn, la sama okazas ĉe multaj mortantoj. Kvan- 
kam en normala stato la homo ŝajne forgesas la travivafojn, 
ili ne perdiĝas. Kiam la transcendentala mieco ekvckas, ĝi 
entenas ĉiujn vivokazintaĵojn de la pasinto. 
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En somnambula stato ankau troviĝas tiuj personoj, kiuj 
dum nokto promenas. Nc cstas la konscia micco kiu tiam 
movigas la muskolojn. Estas klara pruvo de la kapableco de 
nia transcendentala mieco, kiu scntimc (kondukas la korpon 
super tegmentoj kaj muroj kaj kiu ŝatas la noktan mallumon. 
Ju pli riĉa la korpo enhavas la radiantan forton des pli faciic 
ekzistas cbleco kc okazas fenomenoj kiuj estas pririgardataj 
kiel supernaturaj! Kiel arĝcntan fadenon ni trovas en la homa 
historio la faktojn kiuj neklarigcblaj pcr !a tiam konataj leĝoj 
dc la naturo, rilatas al la fenomenoj okazantaj dum la somnam- 
bula stato. Sed estas kompreneble ke oni ne povas mezuri 
dimensiojn se oni nc posedas la nccesajn akordiĝantajn mezur- 
ilojn. Bedaurindc estas ke la solvon dc tiuj cnigmoj antauiras 
ĉiam multa perdo de sango. 

Ankau la nuntcmpa scienco devas konfcsi ke ĝi erariv’) 
akccptinte du diversajn kaj separajn leĝojn — - tian de la kon- 
servo de encrgio kaj tian dc la konscrvo de Stofo, ke ĝi dcvas 
ĝin anstataui per leĝo kiu cntenos ambau. Scd tiu nova kom- 
prenota naturleĝo solvos la problcmon de la transcendentalaj 
fenomenoj kiuj cn la malnova oficiala scienco ne povis ckzisti 
oficiale, ĝi komprenigas al ni multe pli facile la alternecon dc 
la pcrsoneco pristudata i. a. per D-ro Ribot kaj D-ro Morton 
Prince") kaj ĝi montras al ni ke la vorto ĥemio, kvankam D-ro 
Lodsy pensas ke ĝi solvas la enigmon de !a vivforto, nur estas 
esprimo por kiarigi la malnovan lormulonu zatan de Konfuzio: 
Ke la rekta linio (unucco) partiĝanta, kauzas la multecon de 
la formoj. 

1) Fricdr. Fircbov: R Dic Photographic don Godank«nK M . 

2) Edmond DurhaUl: «D vuo h DisUnrp". . 

3) /\lb. dc Kochas: R L' Estfrionuliaa di* la samiibUiU 4 » 

4) D-ro Karl du Prcl: Philosophic dor My*tik“. 

5) Ed. E. Ho&iion: »Thc lndcpondant - , May 13 th N-ro 445. 

. b) D-ro Mnrton Princa: «The di&a%!iociation ol a p«r&onality“. 


Pri birda flugo. 

En la julia-augusta numcro dv .Espcranto“, sub rubriko 
w Scienco“, troviĝas longa artikolo pri .mova kaj Iluga organo", 
lau kiu la verkanto konvinkiĝis ke, por klarigi la flugadon de 
birdoj, oni devas imagi tute ncbezonan misteran flugorganon. 
Li diras B ĉi tiu organo estas ne io alia ol speco de radioj, 
kvazau nevidcblaj nervoj eteraj au fluidaj^ktp. - B Per hclpo de 
flugiloj kaj direktiloj mem nc estus eble al ĝi plenumi tiajn 
subitajn evoluojn. Do nc flugiloj mem agadas tic ĉi ktp.“ Neniu 
pruvo, nur asertoj. 

Nu, estas vere ke. se oni aplikas la ĝis nun konatajn rcgulojn 
pri la kontraustaro de la acro al vivaj estaĵoj, kiuj kapablas 
flugi, oni preskau konkludas, ke la Ilugado estas, se necbfa, 
almenau tre malfacile efektivigebla. Peliĉc, antau du jaroj aperis 
bonega verko dc S-ro Ochmichen (inĝcniero ĉe Peugeot Kio.) 

' (Nos maftres les oiscaux) kiu eimetis dctalan, kaj de multegaj 
ekspcrimentoj pravigitan, teorion pri kiel flugas, ne nur la birdoj, 
sed ankau insektoj, kaj klarigis kiel, ĉe la fino de ĉiu pulsbato, 
la agmaniero dc la flugiloj ebiigas ia reakiron dc energio de la 
acra ondo, kiun ilin sekvas. Plej interesa cstas lia uzado de 
la stroboskopo, per kiu oni povas studi ĉiun movadon, ekz. ĉe 
nokta papilio, kvazau la flugiloj t^e malrapide moviĝus, kvan- 
kam ili vibradas tiel rapidege, ke audiĝas vera zumado. 

G. M. Haylon (BritlandoJ. 

- .V- 

Denove pri birda flugo. 

La artikoio de S-ro Jan Kaszycki en !a numero de julio- 
augusto min tre interesis. ĉar mi konstatas ke li sin tre okupas 
pri studado de birdoj, ĉu cstus al mi permesite fari demandon 
kies respondo eble intcresos multajn legantojn? Jen la demando: 
Kie la birdoj mortas? Unuavidc tiu demando povas ŝajni infana. 
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\ed ĉu oni jam rimarkis ke neniam oni renkontas en urboj au 
kamparoj kadavrojn de birdoj? Mi parolas kompreneblc pri 
niaj komunaj birdoj, paseroj, hirundoj ktp., kiuj vivadas kun ni 
en urboj. Se mi okaze vidis birdan kadavron ĝi nc estis pro 
aĝo mortinta, sed ĉiam akcidcntc. Tre interesc cstus al mi scii 
kie rifuĝas la birdoj por morti. Mntauan dankon por la respondo. 

F. La Graniĉre (Belgio). 


Usoiiŭ Edukisloro eokelos pri Edukodo interoocio. 

Dum la unua scinajno de julio <2« -»•> okazis en Boston 
kongreso de „National Kducational Association“ la plcj granda 
asocio de edukistoj en Usono. Ĉirkau sesmil ĉeestis la kun- 
vcnojn spitc de lervojista striko kaj malbona vetcro. Inter aliaj 
aleroj — ekz., propono por tutnacia monhelpo al edukado, ĝis 
nun nur Stata au loka afero — oni tuSis la aleron de internacia 
edukado. ĉe llanka kunveno de la ..Amcrican Classical Asso- 
ciation en haneuil Hall, prol. Roland G. Kent paroladis por 

l.atino kiel internacia helplingvo. Inter aliaj argtimentoj li 
mailaudis Ksperanion (kiun ii konas nur lau tralegado de lerno- 
libro; li diris ke li ncniam ĉeestis kunvonon de cspcraniistoj). 
Klektivs li estis nur advokato kun teoria tezo, scd scn larĝa 
scio pri Ksperanto kaj ĝia programo. Pri Latino li konfesis 
kc cstas necese lorigi la nunan kaj starigi tute alian pli simplan 
Katinon; ki»in li nc diris! La csperantistoj nc havis oportunon 
rcspondi rckte, sed tion povis Ilanke D-ro Lowell, L. K., ĉc 
N. E. A.-Koroitato pri Fremdaj Hilatoj. 

Ln Nacia Kduka Asocio estas projektanta gravan paŝon 
al internacicco por la venonta kunvcno, kiam ili esperas igi 
ĉefpunkton de la progromo „edukadon tutmondan**. Por tio, 
perc de la rcgistaro usona kaj Iremdaj registaroj, la Komitato 
pn Fremdaj Rilatoj nun interrilatas. La nomita komitato kun- 
vcnis dufoje dum la lastatempa kongreso cn malfermaj kunsidoj. 
Lau lo tiea protokolo: 

En la studado pri tutmonda edukado partoprenas la N.K.A. 
(ĉirkou 750,000 usonaj instruistoj), ankau 50 aliaj organizoj 
intcresitaj: la Junula Ruĝa Kruco; la Ligo de Usonaj Universi- 
tatoj; ia Instituto dc lnternacia Esplorado: la Intcrnaciaj Froebcl- 
cdukistoj ktp„ ktp. i.au la anoncita programo, oni cclas: 

L ontauenigi pocon kaj amikccon. 

2* * tutmondan tolcradon dc ĉies rojto. 

- estimadon por la vaioraj hcredafoj de ĉiu nacio. 

* 4 - « pli ĝustan informon pri frcmdaj landoj cn la 

lernolibroj. 

5» « internaciajn koniercncojn kaj fidon. 

- eneduki al la infanoj spiritajn ecojn. 

T » plilirmigi tra la tuta mondo la elektivan unu- 

econ de homaro, kaj atentigi al la benoj de 
paco; la malbenoj dc milito. 

, Tion oni esperas efektivigi per sekvantaj metodoj: 

1. instruo por internacia civila administrado - civitaneco. 
Oni bezonas sufiĉc plcnan lcrnolibron, kiu montras faktojn en 
justa proporcio — la nunaj kincmatografaj tilmoj, kaj precipe 
tiuj, kiujn oni scndas al Iremdlando ĉar ili kontraulcĝaj cn 
Usono mem, kutime elcktas krimojn, kaj portas malveran bildon 

de usona vivado. (Kinematografon kicl instruilon jam poscdas 
multaj lernejoj); 

2. organizado de la uznta tekstaro por lcrnolibroj donante 
pli ĝustan komprenon dc la Ĉefaj ccoj kaj idealoj dc la nacioj. ! 
Oni citis la kontrastajn historiojn pri usona-meksikaj malpacoj; 

3. internacia interSanĝado dc instruistoj kaj de lcrnantoj; 

4. programo por ĉiuhoma cdukado kaj kondutado ; 

5. intcrnacia interSanĝado dc artikoloj pri edukado, kiuj 
klarigas programojn kaj mctodojn; 

6. elckto de definita tago, kiu estu ĉiujarc la ..Tutmonda 
Amikeco Tago*\ 


La ĉi-supra programo povas cfektiviĝi nur per instruado 
pri la komuna deveno de homaro kaj ties komunaj ccloj. 

D-ro Lowell prezcntis Esperanton al la dua kunsido kiel 
ilon a! ĉiu homara kompreno: ankau parolis reprezentantoj de 
junula Ruĝa Kruco, de keikaj aliaj mond-amikecaj organizafoj 
kaj delegitoj dc ĉeĥoslovakio kaj ĉilio (la lasta, instruisto de 
hispana lingvo, kontrau Esperanto). 

La nuna programo de la N. E. A. kaj dc ĝia komitato 

estas, ke tiu „Tulmonda Konierenco dc 1923“ okazu en usona 

urbo — el la proponitaj oni prelcris Washington, New York, 

au Boston — komencc unu semajnon antau ia komenco dc la 

ĉiujara N. E. A. kongressemajno. Dum tiu unua semajno sub- 

komitatanoj de la diversaj nacioj intcrŝanĝos ideojn pri detaloj. 

Samtcmpc kun la malfermo de la N. E. A. kongrcso, oni okazigos 

teatrajon montrontan la kontribuadon de la apartaj nacioj al 

cdukado kaj civilizio — por tiu teatraĵo oni gastigos inlanojn 
el multaj landoj. 

Oni csperas ke el tiu konferenco kreskos daura organizo 
au «konsilantaro por csplorado kaj informo“; au, „tutmonda 
intcrŝanĝcjo dc komitatoj**. 

La programo aspcktas tiom grandioza kiom projckto tfe 
aperonta esperantista gazeto, tamen oni jam disscndas invitojn 
pere dc la rcgistaroj kaj ekkolektas monsubtenojn. 

Sc cstas instruisto kiu scriozc intcresiĝas pri la afcro, li 
skribu al Supt. Augustus O. Shomas, State Supt. of Schools, 
Augusta, Mainc, Usono, mcnciantc tiun ĉi artikoion. 


Norman W. Frost (Cambridgc, Mass) 

(U. E. n. 12,787» 



La batalo kontraŭ la alkoholismo cn Aŭstrio. 


La landrcgistaro dc Malsupera Austrio ĵus eldonis sevcrajn 
dekretojn por encrgic kontraubatali la trouzon de 1’ alkoholo. 
Tiuj ĉi dckretoj estis komence devigaj nur por la teritorio 
submctita al la regado de la malsuperaustria landrcgistaro, 
sekve nur por la lando Malsupcra Austrio, scd ne por ĝia 
ĉefurbo Wien, kiu — kicl oni scias — en la ŝtatligo de austriaj 
iandoj figuras kicl scndcpenda H Lando Wien“. Por la administra 
distrikto Wien proklamis ia urbestro cn sia rolo kiel Wicna 
landestro la nomitajn dckretojn. La novaj dekretoj, kiuj mctas 
limon al la alkohola senbrideco, ruiniganta la tutan popolon, 
sonas sekvante: 

La lastatempe forte potenciginla trouzo de I' alkoholo kaj ĝiaj 
gravaj konsekvencoj por la publika trankvileco kaj sendanĝereco 
unuflanke, kaj la grizaj ekonomiaj rilatoj de nia lando aliflanke, 
instigis la landregistaron de Malsupera Ausirio eldoni por la tuta 
al ĝi submetita administra teritorio la sekvantajn disponojn: 

La ĝenerala ŝloshoro por gaslejoj, inkiuzive la ĝardenaj 
vin-vendejoj, vinhaloj kaj automat-bufedoj estas fiksita je 
la 10« horo vcspere, la ŝloshoro por kafejoj kaj „baroj M je la 
12* horo nokte. Al kafejoj kaj baroj estas malpermesite vendi 
alkoholajn trinkaĵojn en la tcmpo de 10« ĝis 12» horo noktc. 

Pcrmesoj por prokrasti la ŝloshoron trans la suprenomita 
tempo estos ĝispluc principe ne donataj. 

La vendo dc alkoholaj trinkaĵoj al personoj videble jam 
alkoholizilaj aŭ ebriaj estas malpermesata. 

l.a ŝtata leĝo cl la 7« de julio 1922, malpermesanta la vendon 
dc alkoholaj trinkaĵoj a) junaguloj, cstos aplikata kun la plej 
granda seoereco. 

Trdnspaŝoj de la ŝloshoro flanke de drinkejmastroj kaj gastoj, 
kicl ankau ĉia speco de cbriecaj ekscesoj estos senindulge plej 
severe punataj. 

La drinkejmastroj, kiuj kontrauagos tiujn ĉi dekretojn, estos 
Punitaj per la forpreno de la metirajtiĝo, cn la senco de la nun 
deviga austria raetiordo. 

Tiuj ĉi dekretoj estas tuj aplikotaj.** 

D-ro Emil Pfeffer, Wien. 


* 
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nokte kaj tasje. li ne foriris el la domo, neniom malŝpans. 
jes, li eĉ ne konis la valoron de la mono, ĉar li ja neniam 
iom posedis. 

Kaj ipro tio li tiel nekonsternite rigardis la malgajan 
La pala vizafto de la juna juda instruitulo kuntiriĝis kon - j vfea^eton de sia juna edzino, kaj ne sciis ion diri krome : 
vulsie, kiam li fermis post kvinhora seninterrompa Jernado*' 2 ) i a ^ e *P 0S • 

la malnovegan foliegaron, por mediti iom da tempo, super la * Sed kiam, kun ankorau larmantaj okuloj, si ckploregis, 

diversaj demandoj, kiujn li estis ĉerpinta el la libro kaj kiuj i kaj li aŭdis ŝian mallautan plorenon, tiam lin tamen eksieftis, la 
amasi&is en lia menso. AnkoraU tute perdifiinte en la studado seriozo de la situacio.jĉar li £in pripensis. Rapidece li ekkaptis la 
de la „talmud“ 3 ) — kvazaŭ ekzercita muzika orelo estus aŭd- ĉapelon kaj la bastonon kaj foriris. „Kien vi iras? , zotge 

inta la beleRajn tonojn de majstra kantado sur lin ankorau tia- demandis Mirjam, ĉar ŝi ne kutimis, ke Hajm. piecipe je tiu 

maniere efikis la logitajo, ke li ne atentis la malvarman ĉambron, Ĉi horo, foriru el la domo. 

en kiu li sidis, kaj ne sentis la malsaton, tiun admoniston, „AI la ,.rav“*) mi iras“, li diris. „Rabeno ŝlome Ujbiŝer 
kiu ja sukcesas veki ĉiun revanton. Sed ankaŭ sian fidelan estas „cadik“ 9 ). lerta pri la „kabala“ 10 ). el lia buŝo fluas sago, 
edzinon, Mirjam, li ne estis vidinta nek aŭdinta, kia ŝi jamm |ja kapo elpensas prudentajojn, li povas min konsili kaj diros 
parolis al li de kelke da sekundoj, £is kiam, metante manon kion fari“. 

sur lian ŝultron, ŝi plilaŭti^is : „ĉu vi volas man£i malvarmaj BaldaU postc Ĥajm staris antaŭ la sankta viro. 
la terpompjn, kiuj restis hieraŭ, mi vin demandas ! ŝi ripetis. „Reb n ) ŝlome, mi venas, por ke via saĉego, via pru- 

„Man£i malvarmaj? Kial, koro mia. mi man£u malvarmaj jento helpu min el miaj mizeroj"! li diris. „Vidu! Ta«e kaj 

la terpomojn“? nokte mi studadas la talmudon, la „Kemoro'n“ 1;! ), la „miŝno'n“ 12 ), 

„ĉar ne estas fajro“. mi dilinente „lernadas“ kun pasio, ne devicite, sed volonte. 

Ne fairo? Kial do vi ne brulitras fairon, infano mia?“ K a Ĵ tamen, „rab' ") Ŝlome, al mi mankas la necesajoj. 1-a 


La „da\es“. M) 

Legcndo el Galicio de Hatsek 
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lagoj, kaj por la porricevita mono ii aĉetis novajn vestojn 
por ia knabo. Kaj denove ĥajm vidis mirij^ite, ke la korpo 
de la „dales“ estis plilonpiginta kaj plilarĉi&inta kaj ke la 
vestoj por ii estis tute neuzeblaj. 

hHo, vi ne mokos minf" pensis Ĥajm kaj portis en la 
pruntejon la arftentan ..menoroV* 13 ). Ĝis „hanuko" M ), kiam 
rni ftin bezonos, ja estas longa tempo; mi dume estos libera 
de la „dales" kaj povos reaĉeti la „menoro’n“. Kaj refoje 
Ĥajm por la ricevita mono aĉetis vestojn tiel larĝajn kaj 
«randajn, ke eĉ la plej forta viro estus povinta surmeti ilin. 
Sed estis vane. La -dales“ dumtempe havis la staturon de 
«randeKulo, kiu moke ridis pri la postulo, esti metota en ĉi 
tiujn vestojn. 

MaJespere Ĥajm meditis, kion fari. La -dales“ devis foriri, j 
tio estis certa; sed kie preni monon por vesti lin? Kaj li i 
ĉirkatlrinardis en la ĉambro kaj baldau konvinkijVis, ke ĉi 
tie estas eĉ ne ununura valoraĵo, kiun li povus ŝan<>i en j 
monon, por denove aĉeti vestojn. Sed tamen, kiel dirite, al i 
li estis klare, kc la -dales- devas fori£i kiel eble plej baJdaŭ. j 
Jes, sed kiel? Kaj apopante la kapon sur la manplatoj, li \ 
turmentegis sian cerbon; kiel li povos havigi al si mononi 
per honesta maniero, por fine forigi el la domo la mal- 
benindan gaston? Kaj dume lia tuta ĉisnuna vivo preterigis 
antau lia spirita okulo, kaj li komencis kompreni, ke li mem 
ja estas kulpa. ke li momente ne posedas sufiĉe da mono, 
P°r havijji vestojn al la nuda gasto, por ke li povu liberifci 
de li. Li ja estas sana kaj forta kaj povos ŝan£i en monon 
sian tempon. Kaj rilate la „lernadon“ — tion li nun kom- 
prenis la scienco ja ne povos tute plenigi lin, kiam iia 
cerbo estos plena de la maldolĉa zorgo pri la ĉiutaga pano. 
K*j nun li ankaŭ ekmemoris, ke lia patro, ripozanta nun en 
la Oardeno Kden (Paradizo) ĉion ĉi autaŭvidis, kiam li lern- 
igis al li la botistan metion. Li ^in ellemis, sed ne praktikis, 
ĉur ĉiuj lin konsideris la -distinpita boher, kia li vere estis, 
kaj kia lin ankau rekonis liaj bogepatroj, itjante la dudek- 
jarulon daŭritĵi ia studojn. Sed la maldeiikata vivo postuiis 
pli multe ol sciencon ĉi tion li nun komprenis kaj li 
volis havigi al si monon, por povi realigi sian neŝanjVeblan 
decidon, liberijfi sin de la -dales“. 

Tial al li ne restis alia solvo, ol.pretigi ŝuojn kaj ripari, 
laboro, por kiu li ankoraŭ estis kapabla. 

-Jam morgaŭ matene mi finkolportos en nia strato kaj 
vidos, kie estas bezonata mid laboro*, li diris decide; -ŝuojn 
Ciu bezonas, precipe nun antaŭ la festotatroj; jes, mi laboros 
k;y' enspezos monon!" 

Nun Ĥajm diliffente ŝuumis. Baldaŭ enestis la mono 
por aĉeti kiun ajn vestaĵon por la -dales". Por ne esti 
mokata de li refoje, li, dum siaj liberaj horoj, Ŝteliris en la ! 
kelon. kie senmove sidis la „dales\ Sed multe pli mal- j 
iriunda, multe pli maldika jam estis ties korpo, kaj la vestoj, 
kiujn antafle li estis aĉetinta por li. nun estis tro grandaj i 
kaj tro largaj. Kaj en la sekvo montriĝis, ke la korpo de 
la -dales" Srumpis kaj Ŝrumpis 16 ). Neniu vestajo estis por 
li konvena, eĉ rie tiu, kiun ĥajm aĉetis por li, kiam li trovis 
lin tute malpranda knabo. 

Dumtempe la ĉambroj de la komforta domo pleni£is ne 
nur de la necesaj manftaĵoj, sed krome jam kuŝis en la 
kesto bela amaso da mono, kiu subite pliifcjs. Ĥajm sidis 
en laboroj £is super la oreloj, tiel ke li eĉ ne trovis la 
tempon. por zorgi pri la etulo. kia li lin vidis eĉ antaŭ kelkaj 


tagoj. Rne lin instigis la scivolemo, serĉi en la kelo la 
knabon, sed vane li esploris pri li; la „dales“ estis kaj restis 
malaperinta. 

La paska festo ja estis pasinta delonge, .tagoj, kiujn 
Ĥajm estis festinta kun sia Mirjam lafl malnova kutimo. Kaj 
iom post iom la kestoj pleniĝis je vestoj kaj trezoraĵoj, kaj 
krom la ora kufo, la festotaga kaftano kaj la -menoro", nun 
estis en la domo muitaj valoraĵoj, kiujn Ĥajm aĉetis inter- 
tempe. Sed la -dales" ne plu arogis ,veni en la domon de 
Ĥajm kaj fari uzon de ties gastamo. ĉar, kiel la -dales- 
sciis, Ĥajm nun estis homo, .kiu, dank’ al la laboro de siaj 
manoj, estis kapabla, vesti lin, por eksterpordigi lin plej rapide. 
El la germana lingvo tradukis Karl Minor, Hamburg. 

\otoj de r tradukinto; i) „dales“ (la unua silabo estas 
akientata kaj tre malionga) estas pli-malpli internacia juda 
vorto, kiu generale signifas „scnmoneco\ En judaj rondoj oni 
ŝerce diras: w Dales cstas juda malsano, kiu tamcn ankau trafas 
knstanojn". En la supra rakonto la autoro imagas la w dalcs“ 
karna homido; oni do dcvus espcrantigi gin pcr .scnmoneculo" 
vorto, kiu nck estas bela, nek ckzakte trafas ia sencon dc ia 
v orto ^dales^. — *) «Icrnadi - : L a ortodoksaj judoj multc 
okupiĝas pri ia Bibho,^ la Talmudo ktp. por esplori ĉi tiujn 
verkojn kaj kapti en ili pli profundajn kaj novajn sencojn kaj 
trovi novajn klangojn. Ci tiun okupiĝon ili nomas Jerni". — 

‘) -talmudo" hebrea religia verko de la judoj. cnhavanta la 
malnov-hebreajn leĉojn, lau kiuj plcjparte ankorau hodiau vivas 
la piaj judoj. — *) ,jomtov“ lestotago (hebrca vorto). — 
•*) -maco“ cstas la hebrea nomo dc ia judaj tiel nomataj 
.paskaj kukoj“. La vorto „maco" signifas -senfcrmentila". 
La ofte audata formo „macos“ estas la hebrea pluralo. — 

'•) malriĉcgaj judoj, kiuj jam ne (au ne plu) kapablas labor- 
enspezi, precipe en maigrandaj judaj komunumoj, senpage 
manjias ĉiutage ĉc alia juda familio de sia komunumo. La 
judoj konsidcras tian manĝigon Dionplaĉa faro. La esprimo 
dtras, ke tiaj junuloj (kaj maljuneguloj) manĝas „plcte“. — 

•) „boher“ (la unua silabo estas akcentata kaj longa) cstas 
hebrea vorto kun signifo simila al w viro“; „distingita boĥer“ 
estas espnmo por spiritc alta viro. — ») „rav“, -rab", „reb* 
kaj -rabi“ estas mallongigoj dc „rabeno“, kio signifas 
-jnstruisto kaj estas kutima alparolo ai judaj pastroj kaj 
ĉiuj judaj viroj kleraj kaj spertaj rilate religiajn aferojn. — 

') „cadik“ hebrea vorto signifanta -justa“ au -justulo“. — 
lu ) „kabala“ juda hebrea libro. — n ) vidu 8 ). — „gemoro“, 
.rniSno", estas hebreaj religiaj kaj priieĝaj verkoj de la judoj. — 

1 / -menoro“ estas la nomo dc la naubraka kandelingaro, kiu 
estas uzata dum grava ceremonio dum juda fcsto, okazanta 
proksimume dum la tempo de la kristnaskaj tagoj. Tiu ĉi 
juda festo estas nomata u ) w hanuko“ (la unua silabo de 
„hanuko“ estas akcentata kaj mallonga). — ia ) „ŝrumpi G. 
„zusammenschrumpfen“; F. „se ratatiner“; R. „shrink“. 


Kiam mi vidas vin preĝanta 


(Lau pocmo dc malnova poeto.) 


Kiam mi oidas oin preĝanta 
Pie al Dio parolanta. 

Vekas oia diadoro 
Sanktan senton en la koro. 

Kiam mi oidas oin preĝania, 

Reno estas min leoanla ! 

Lumaj pensoj de T malhelo 
Flugas alten al ĉielo-! 

Kiam mi oidas oin preĝanta, 

Dubo estas disiĝanta. 

En infana afekcio 
Ree preĝas mi al Dio! 

Friedrich Jahn 
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La Gastejo 


ĉe 1’ Haveno 


Ĉe la bordo de 1'haveno, en maliarga, Uanka strato • 

Estis iam distilejo „A1 Ebria Akvorato*. 

Fama estis ĝia brando kaj ne malpli la manĝajoj, r 11 
Kaj krom tio tre allogaj giaj multaj kuriozajoj. 

jimmi Svatsnut j<in mastrumis. filo de ia lando LV' ' 
Altstatura kaj kolosa, lorta kiel lia grogo. (Togo, ReVj fl 

Antau ol li ekposcdis ia gastejon, antau jaroj, E 

Estis li gajninta monon per kaptado de omaroj. • < *— 

Liaj ĉefaj gastoj estis la maristoj kaj ŝipanoj, 

I.a havenlaboristaro kaj velŝipaj kapitanoj. 
ĉiuj rasoj renkontigis, venis tien turkoj, poloj, 

Kiel biondaj nordlandanoj, tiel ncgroj kaj mongoloj 

La klubĉambro, arangita kiel botokudkabano, 

Estis vere vidindajo por fremdulo kaj urbano. 

Ĝiajn murojn kovris pajlo, kanplektajo la plalonon 
Sur la planko kokosmatoj plene kovris Ĉiun ŝtonon 

En la mezo de I’ kabano pendis longa krokodilo, 
ĉc maldekstra flanko glavoj, lancoj, ŝildo kaj hakilo 
Dekstrc estis feloj, fiŝoj, birdoj. sagoj kaj pafarko, 
Kontrauporde sub remiloj kaj tamburo granda ŝarko 

Do — en tiu ĉambro regis iutage granda bruo. 
Gaja societo sidis ĉirkau tablo el bambuo. 

Oni trinkis, ĝojis, kantis pri bataloj kun korsaroj, 
Finc oni ekbabilis pri danĝeroj sur la maroj. 

„ Atidu nun komencisT edje, maŝinisto de l’,T ritono“ 
.Kion foje mi travivis en tropika regiono*. 

Kaj detale li priskribis, kiel, sur Insul' Marŝala, 

Nur penege li sin savis el kaldrono kanibala. 

„Jes“, ekdiris Fidje Isbehn. englulinte angosturon 
„Nur spiritĉeesto helpas, venki tian aventuron. 
Ankau mi dum la vojaĝoj estis ofte en danĝero, 
Veturante Sudafrikon sur la .Blanka Rinocero*. 

luloje mi troviĝis ĉe la Kapo Bonespero; 

Ni tre ĝojis, Ĉar ĝis nun nin tre favoris la vetero. 
Malproksime jam ni vidis klare la Tabulan Monton 
Jen! Subite pezaj nuboj plene kaŝis horizonton. 

La ĉielo nun nigriĝis; fulmoj tranĉis la aeron; 

La ventego furiozis; perdis ĉian ni esperon. 

Jen surdiga ekkrakego! Nia ŝipo disfendiĝis, 

Kaj la „Blanka Rinocero* — malrapide subakviĝis. 

Sed feliĉe al mi venis lastmomente savideo. 

Mi ekpensis pri la ŝarĝo, la muitega palmoleo. 

Per enhav’ de mil bareloj mi glatigis la ondaron, 
Kaj, rajdante sur bretego, ni alnaĝis la bordaron.* — 


) /7/1/ ' En angulo sidis viro apud la leona felo, 

Kies biua nazo brilis kiel la Vespera Stelo. 

[ Tiu estis Adjc Glimmer, kapitano de I' „Delfeno“, 

k Tre amuza rakontanto kaj Hamburga indiĝeno. 

V I .Antau jaroj", diris Adje, sian pipon bruliginte 

IflL I Kaj per longa vid’ la ŝarkon ĉe la muro rigardinte, 

I „Ankaŭ mi jam foje pensis. kc min prcnas la diablo, 
f Kaj ankorau nun mi sentas, kvazau ĉio estis fablo. 

Ni veturis de Cejlono tra Malaka Strat' Manilon. 

Tie ŝarĝis ni tabakon, fruktojn, rizon kaj vanilon. 

Preteriris ni Formozon en direkto al Fusano, 

Kiam cn ia Flava Maro nin surprizis uragano. 

Nia ŝipo dancis kvazaŭ nukso sur la ondegaro, 

Kaj grandegaj ŝarkoj svarmis homavide en ia maro. 

Oni ĝemis, kriis, ploris. de terur’ malesperante. 

Jen altcge ond’ min ŝiris en la akvon muĝegantc. 

Ekscitiĝ’ min paralizis; perdis plene mi konscion, 

Kaj pri tio, kio sekvis, rememoras mi nenion. 

Tamen mi ja ne pereis el ĉi tiu kara mondo, 
ĉar alie mi ne cstus nun en via gaja rondo. — 

„Adje! Viro! Fulmotondro!* Kiu vokismian nomon? 

Mi malfermis la okulojn kaj ckvidis dikan homon. 

Kuŝis mi sur granda ŝipo. Kio estis okazinta? 

Kic mi ĉi tiun viron iam estis jam vidinta? 

Li prezentis fortan grogon. La memoro nun revenis, 

Kaj vidante mortan ŝarkon. la ceteron mi divenis. 

Mi ne povis diri vorton; ĉirkaubrakis mi la viron; 

Per streĉita atentemo mi auskultis lian diron. 

„Jcs“, li diris emocic, „jes, mi estas Bastiano, 

Kiu antau dudek jaroj kun vi estis sur la „Rano*. 

Nun komandas mi la „Tigron“, tiun ĉi militan ŝipon. 

Ni vcturas al la bordo, por plenigi la ekipon. 

A! la golfo Kiauĉaua rcvenante de krozado, 

Nia „Tigro" jcn ektremis de fortega skuiĝado. 

Ni esploris la kialon de ĉi tiu okazajo 

Kaj ekvidis tiun ŝarkon baraktanta ĉe 1’ ŝraubajo. 

La bestegon mortiginte, ni ĝin sur ferdekon tiris. 

Sed, audante ronkegadon, vcre ni sufiĉe miris, 

Ni fendtranĉisnun lamonstron,kaj entiuŝarkventrego 
Vi imagu la surprizon — vi ripozis en dormego!* — 

En Kiaŭĉauo ni ankorau tiun travivajon lestis. 

Mi veturis nun Hamburgon; li sur sia „Tigro“ restis. 

Per gazeto mi sciiĝis, antau eble unu jaro, 

Li nun estas admiralo de ŝipar' en Flava Maro.* 


Adje ĉesis kaj rigardis mediteme al la muro. 
ĉiujn gastojn plenmutigis lia stranga aventuro. 
Tiam prenis li la ĉapon, sian grogon eltrinkinte, 
Kaj forlasis la gastejon, novan pipon bruliginte. 


W. Kŭhne 
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TRA L/\ LIBRARO. 

Conftfrenc** Internationale sur I’ Enseignement de I’ Esperanto 
dans les Ecoles. Compte rendu sommaire en francais. (In- 
ternacia konlerenco pri instruado de Esperanto en lernejoj. 
Kesuma raporto en Iranca lingvo). Aĉetebla ĉe UEA Bou- ; 
levard du Thĉitre 12, Genfeve. 26 pagoj, 14X21 cm. Prezo: 
0,50 Ir. sv. j 

La (*ieneva konferenco de aprilo 1922 estis sufiĉe detale pri- ; 
parolata en tiu ĉi furnalo, kaj ne utile estas analizi la nunan ra- 
porton publikigitan de la Instituto j. J. Rousseau, iniciatinto de 
1’konferenco, kaj subskribitan de ties ĝenerala sekretario S-ro 
W. Perrenoud. 

Klare verkita, plena je pruvigaj faktoj, tiu broSuro estas 
varbilo kaj konvinkilo, kiun niaj francparolantaj samideanoj, 
kaj ĉefe instruistoj, devas are uzi por klerigi pri la problemo 
siajn kolegojn kaj ĉefojn, por peti de 1'autoritatoj provojn dc ' 
esperanta instruado en unuagradaj kaj mezaj lernejoj. 

Korekto de la eraraj tradukoj en Universala Vortaro. (Kun I 
aprobo de la Lingva Komitato). Franca parto. Kolekto dt 
la Akademio. Th. Cart. Espcrantista Ccntra Librejo, 51 Rue 
de Clichy, Paris-9*. 4 paĝa litografia folio, 16X24 cm. ) 
Prczo: 0,50 fr. Ir. 

jen de longe atendita laboro. Ne ampleksa, sed valora. Se 
iom mairapide laboras niaj lingvaj institucioj, almenau bone. 
Tiu korekto larigas nepra aldonajo ai la fundamenta Univcrsala 
Vortaro. Eble la titolo ne estas tre bone elektita, ĉar pli ofte 
ol craraj, la tradukoj estas nesufiĉaj, neplenaj,|dubaj au duscncaj, 
kaj la korektoj estas precizigoj, unusencigoj au kompletigoj. ; 

Ke tiom da ili estis necesaj,' jen novajpruvo, kiom malfacile, 
eĉ fakulo, eĉ «cnia linKvisto.JJpovas estri fremdan lingvon tiel 
lunde kiel enlandulo. Do, krom maloltetfaj esceptoj, ĉiu uzanto 
de fremda lingvo havas kontraU *ties parolantoj malsuperecon, 
kiun sole evitijias uzado de neutrala ekslernacia lingvo. Tic 
kuSas unu el la plej fortaj argumentoj por Esperanto. 

Tra la Mondo. Internacia legolibro. Kolektita kaj prilaborita de 
Paul Bennemann. II" parto: Por progresintoj. Kun aldono 
de 4 komponajoj. Fcrdinand Hirt & Sohn en Leipzig. Esperanto 
Eako. 1922. 1 44 -f- 1 2 paĝoj, 15X22 cm. Prezo: 70 M. germ. 
(Valutalpago: por mezvalutaj landoj 60°/ 0 por altvalutaj 
landoj 100°/ 0 ). 

La dua parto de w Tra la Mondo* plenumas la promesojn 
dcduktehlajn de la kvalitoj dc 1’unua. Ambau volumoj formas 
krestomation de neordinara intereso kaj valoro. Foliumante la 
novaperintan, oni ne scias al kiu ĉapitro aljugi la unuan premion. j 
En la .Paroloj de I' saĝo“, cstas arigita riĉa kolekto de diroj, 
pcnsoj, aforismoj kaj cĉ paradoksoj de famaj antikvaj au nun- 
tempaj tfeniuloj kaj verkistoj. En .Mondliteraturo*. ni havas tre 
interesajn tradukojn de poctoj ĥinaj kaj arabaj.prozaĵojndeTagore, 
Amicis kaj aliaj, parton de IV.amenhofa Hamlcto, humorajn kaj 
kortusajn rakontojn. En .El ia vivo, artoj kaj sciencoj* estas 
eltiraĵo el Vivo dc Zamenhof (Privat) kaj rimarkindaj originalaj j 
studoj de I’ laborema koj multscia autoro pri moderna cdukado, 
pri moderna pcntrarto, pri ekskurso al senfinaĵoj, pri la penso 
dc Einstein, pri deveno dc Iliado. „Por vcsperaj horoj 44 havas 
nombron da anckdotoj historiaj au ŝcrcaj, problemoj kaj enigmoj. 

I nu kvarvoĉa ĥoro kaj, en aldono, tri muzikaj komponaĵoj, el 
kiuj du estas gis nun ncpresitaj, finigas tiun vcran trezoron, 
kics ĉiun juvelon ni ne povas citi, 

Pri tiu libro, oni ankau povas diri, lau unu el la sa£aj paroloj 
kolektitaj : ..Pripensu kion vi posedas en la plej malgranda bone 
elektita biblioleko! Societo de la plej saĝaj kaj spiritaj viroj 


kiuj eslis trovataj dum unu jarmilo en ĉiuj civilizitaj landoj 
prezentas al vi laU plej bela ordo la rezulton de sia scio kaj 

saĝeco.* , 

Pri la ekstera aspekto de I’ libro kaj la korekteco de 1’ 
lingvo, ia eldonantoj kaj verkintoj faris ĉion eblan. Cetere nur 
tre atenta legado, kiun manko de tempo ne ebligis, permesus 
eftrovi kelkajn restintajn eraretojn, ĉar, vel nenia homa verko 
atingas perfektecon. En la frazo (mallongigita): „Malsanaj 
alvenas por memori nin ke la morto estas proksima 44 , „memor- 
igi“ estus ĝusta; „sveno“ estus pli bona ol „sveniĝo 44 ; prefere 
ai „plebejaro 44 , mi elektus la solan radikon „plebo 44 (Verax, 
Christaller) el kiu estas facile eitireblaĵ „plebano, plebanaro 44 . 
Eĉ sano havas makulojn. 

Ni devas admiri, kc tia ampleksa verko, kiel „Tra la Mondo* 
estas tiom zorge preparita; multon ni ŝuldas al la klopodado 
de S-ro Bennemann; en ĉiu serioza esperantista librokolekto, 
.fra la Mondo“ trovos indan lokon flanke de 1’Fundamenta 
Krestomatio. Ambau havas apartajn kvalitojn, sed la nove- 
naskita meritas apudesti sian neanstataueblan antaiiulon. 

Internacia Kantaro. Kolekto de 64 popolaj kantoj el 26 nacioj 
kun aldono de 3 famaj koncertarioj, kolektitaj kaj tradukitaj 
de Paul Bennemann. Muzika eldono aranĝita de Josef Achtdlik. 
64-72 paĝoj , 19VtX43V2 cm. Prczo: 40 M. germ. 

Internacia Kantaro. Tehsiaro. 64 paĝoj, 11X15 cm. Prezo: 
20 M. germ. (Alpago; por mezvalutaj landoj 60°/o. P«r alt- 
valutaj landoj 100 °/ 0 ). Ferdinand Hirt & Sohn en Leipzig, 
1922. Esperanto-Fako. 

En antauparolo, S-ro Bennemann klarigas, kiel la iama 
kantaro ĉefe gcrmana lariĝis internacia, kaj nun ebligas, pere 
de 1'diversnaciaj popolaj melodioj, iom ekkoni la animon de ĉiuj 
gentoj. Ni ja kredas lian diron, ke ne estis facila tasko kolekti 
la kantojn kaj precipe traduki iliajn parolojn, samtempe re- 
spektante la sencon de Toriginalo, verkante kompreneblajn kaj 
korektajn versojn kaj Ĉefa afero, adaptante ĉiam bone ilin al 
la muziko. 

La plej multaj kantoj estas aranĝitaj por unu voĉo kun 
fortcpiana akompano. Aliaj estas notitaj por 2, 3 au 4 voĉoj*). 
Oni ne miru, ke pro la deveno de 1’verko, kaj dc 1’ verkinto, ia 
germanaj kantoj estas pli multnombraj ol la ceteraj. 

La muzika eldono formas belan albumon kun notaro bela 
kaj nete presita; lau aspekto kaj preso, la tekstaro estas sam- 
zorge eldonita. E1 la ĝis nun aperintaj esperantaj kantaroj, la 
nuna supcras ĉiujn aliajn per sia riĉeco, bclaspekto, intcrnacieco. 
Povu rapida disvastiĝo de tiu tre valora kaj rckomendinda 
verko revigligi la kantemon en niaj societoj kaj kunvenoj, kaj 
ankau rekompenci la iaudindan laboron de 1'autoro kaj de 1* 
eldonantoj. 

La Luksdomcto. Unuakta komedio. H. Meilhac kaj L. Haldoy. 

I radukita lau permeso de la eldonisto de Sinjorino M. 

Faunarl-Basioul. Havebla ĉe la tradukistino, 62 rue Chabot. 

Charny, Dijon, Cĉtc d’or, Francujo. 50 paĝoj, 12X19 cm. 

Prczo: 3,50 fr. fr. 

Meiihac kaj Halĉvyiestas du konataj francaj teatraj verkistoj, 
kiuj kune skribis multe «da amuzaj komcdioj au operetoj. La 
Luksdometo, perfckte tradukita, ankau gajigos la legantojn au 
la auskultantojn se iam !esperantistaj teatramantoj ĝin Iudos. 
La spritaj dialogoj, la ncatenditaj renkontiĝoj, la scenoludoj, ĉio 
montras spcrtecon dc 1'verkintoj, en tiu senpretenda sed lcrte 
aranĝita unuaktaĵo. Prezo kaj aspckto de 1’libreto estas tre plaĉaj. 

G. S. 


•» La 3 koncerlarioj cstos ŝatataj por F.spcranUj koncertoj. 



ESPERANTISMO 


Espcranto estas valora konkurcnco por la tremdaj lingvoj ĉar 
ĝi aludas jc la malgranda entuziasmo montrita de la trancoj 
por la studo de la naciaj lingvoj kies instruo .estas tro mal- 
multc disvastigata kaj tro malmulte etika.“ La cirkulero men- 
cias ankau pri Ja disvolviĝo de internacia lingvo kiu allogas 
pro ĝia lacileco*. 

Aperis en la gazctaro multaj ŝcrcoj pri tiu cirkulcro de 
S-ro Bdrard kaj ankau tre amuzaj karikaturoj. 

Lau raporto dc S-ro Ldon Mtfras, tre favora rckomendo 
por Esperanto cstis prezentita al la Gencrala Pramasona kun- 
veno, kiu decidis rcscndi la aferon por studo al la Ordena 
Konsilantaro. Ni citu intcrtcmpe la interesajn konsiderojn. 

La Komisiono por Rekomendoj de la Kunveno 1922: 
konsiderante 1) ke la celo cclata de Esperanto estas tute simila 
al tiu de la framasoneco t. e. la fratcco de la popoloj dank’ 
al ilia interkompreno. 2) ke ĝia nuna disvastiĝo en la tuta 
mondo oferas al la Framasoneco rapidan kaj ccrtan rimedon 
realigi rapide la idcalon celatan de tiuj du organizafoj. 3) ke 
la minaca kaj tendenca cirkulero de la Ministro de Publika 
fnstruado atakas la liberan pcnson de ĉiu civitano kaj estas 
absolutc kontraua je ĉiu ideo de progreso, socia justeco kaj 
libereco; kc ĝi havas kiel celon nur malhelpi la antauenmarAon 
de la socia movado, malhelpante la tutmondajn proletariojn je 
kiu ajn opinio, religio au nacieco interkomprenigi en iliaj re- 
spektivaj intcrnaciaj kongresoj, kc tiu cirkulcro faras grandan 
domaĝon al la disvastigo dc ia franca komerco kaj industrio 
eksterlandc ktp. 

Niaj unuaj grupoj jam maljuniĝas: la grupo dc Lyon festis 
la 20« n datrevenon de sia fondiĝo. Espcranta Hejmo direktata 
de F-ino jeannc Flourens malfcrmiĝis en Marseille, 43 Cours 
Joseph Thierry. Dank’ al F-ino Rousset en Avignon la tiea 
komerca ĉambro organizis kurson. La grupo de Bordeaux ri- 
cevis senpagan budon ĉe ia Foiro: pli ol 900 graniatiketoj 
vendiĝis. S-ro Fricdrich el Brno faris paroladojn pri ĉeĥo- 
slovakio en Lyon kaj St. Etienne. La francaj revoluciemaj 
esperantistoj kunvenis en Troyes. La gazeto a Le Syndicat 
Uniquc" publikigas artikolojn el Pollando, Ruslando, jugoslavic 
kolektitaj kaj tradukitaj dc S-ro P. FilliAtre. 

D-ro Privat vizitis en Parizo divcrsajn komercajn organizafojn 
kaj paroladis en Lyon (300 p.), en St. Etienne (120 p.), en Vienne 
(500 p.) kaj en la Komerca ĉambro en Bcsanfon (80 p.). ĉie 
kurscj malfermiĝis. 


KRONIKO 


Aŭstrio 


Fondiĝis „Tramvojista Unuiĝo Espcranta“ en Wien 
kalkulas jam pli ol 100 m. La direktcjo dc la tramvojoj pro 
mesis 'subteni la movadon. Adreso de la prczidanto: Kai 
Wehsely, XII. Stcinhagegassc 3/11. 


Britlando 


Bulefario 


Ĉeĥoslovakio 


La foira oficejo de Reichenberg dissendis mem al 1500 
germanlingvaj gazetoj informojn pri „Kunigo dc Internaciaj 
Foiroj ĵper Esperanto". S-ro Taubmann el Haida faris rond- 
vojaĝon propagandan en Silezio kaj Norda Moravio. Li faris 
7 sukcesajn publikajn paroladojn kaj elmontris esperantajojn. 
Nia scienca artikolo „Aerveturado je granda alteco“ estis tra- 
dukita dc JS-ro B. Verner kaj represita en faka ĉeĥa gazeto 
«Letectvi". ‘La profesoraro de la alta teknika lemejo cn Praha 
nomis S-ron Aug. Pitlik, superan 'komisarion de ĉeĥoslovaka 


Germanio 


La 2« kongreso de Sennacicca Asocio-Tutmonda okazis la 
12. — 16. augusto cn Frankfurt. Ĉeestis 220 personoj el 12 
nacioj. Detaloj aperis en «Sennacieca Revuo." Ekzistas 4 kursoj 
po 30 lernantoj de la 7® lernjaro el 9 popollernejoj unuagradaj 
en Potsdam. La ekzpozicio por rekonstruo en Magdeburg uzas 
Esperanton: S-ro F. Rockmann, Kaiserstr. 61, plezure sendos 
prospekton kontrau respond-kupono. 


F rancio 


La 4« hungarlanda kongreso en Miskolcz kunigis 180 sam- 
ideanojn el 18 grupoj. Oni decidis ebligi la eldonon de la 
poemoj de Potdfi okaze de lia centjara naskiĝdato. Konferenco 
pri instruado de Espcranto ĉeestata de neesperantistaj profesoroj 
akceptis rezolucion bazitan sur la raporto de la ĉeneva Kon- 
ferenco. Tiu ĉi raporto estis dissendita al 200 lernejoj. 


Cirkulero de S-ro Bĉrard, ministro de Publika Instruado, 
kontrau la instruo de Esperanto kauzis tre grandan intereson 
pri Esperanto. Multaj gazetoj kiuj neniam presas pri Esperanto 
parolis pri ĝi. Tiu cirkulero kvankam kontrauesperanta kon- 
statas vole-nevole la taugecon de Esperanto por internaciaj 
rilatoj (tre danĝeraj lau S-ro Bĉrard!) Plie ĝi konstatas ke 
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Italio. 

D-ro Privat vizitis divtrsajn urbojn por aranj*i la konferencon 
pri komerco. En Venezia li paroladis ĉe la sidejo de la Grupo 
Zamenhof kaj en Padova ĉe la Komerca ĉambro. Grava kun- 
sido okazis inter la vic-prezidanto de UEA kaj la reprezentantoj 
de la Itala Federacio, Kavaliro Vaona, prezidanto, D-ro Toschi, 
sekrelario kaj Grafo Rinaldi, komisiato por Komerca propagando. 

Jngoslavio. 

Fondij>is jjrupo en Su$ak (87 m.f 

Latvio. 

Grupo fondigis en Posvolys post parolado de S-ro L. 
Alseika. Revenanle el la 14« kongreso samideanoj el 14 nacioj 
eitis akceptitaj de la respublika prezidanio S-ro Ĉakste, kiu 
post afabla interparolado adiauis jene: „ĉis revido dum la 
lutmonda Esperanto-Kongreso en Riga“. 

Nederlando. 

Dank' a I la klopodoj de S-ro Ravestein komunikoj pri 
Lsperanto kaj L. d. N. aperis en multaj gazetoj (cn septembro: 

1 Ib artikoloj en 69 gazetoj). 

Portugalo. 

La oficiala ŝtata vt«7.eto .Diaro do Govĉrno" informas ke 
esta.s permesite al S-ro J. A. de Saldanha Carreira lari scnpagan 
kurson de Esperanto en la komerca lernejo de Lisboa. 

Svislando. 

En Genfeve, ĉe la Universitato, okazis pubiika manifestado 
kun lumbildoj honore al Finnlando sub prezido de D-ro Privat. 
Paroladis Q-ro Weber-Bauler kaj respondis ministro Erich, 
telo de la finnlanda dclegitaro al la Ligo de Nacioj. Li aludis 
la virandan sukceson de la Esperanto-Kongreso en Helsingfors. 

La unuan fojon apcris artikoleto en Espcranto en .LaSphdre" 
revuo de la Internacia Komitato de Y. M. C. A. Ĝi rekomendas 
la esperantan biografion pri George Williams. En Geniive, ĉe 
la Intcrnacia Labor - Konferenco, dum diskuto pri la oficialaj 
lingvoj, S-ro Adaĉi, ĉefo dc la japana registara delegitaro 
atentigis pri la valoro de Esperanto por eliri el la konkurenco 
inter hispana, itala kaj germana lingvoj krom la franca kaj angla. 

/Amcriko. 

La 15° Kongreso de la Espcranto-Asocio de Nordameriko 
okazis la 10 *“ — 15 Bn de julio cn Toronto. S-ro Hctzel proponis 
ke la internacia kongreso okazu en 1926 cn Philadolphia sed 
S-ro Sussmuth respondis ke li dubis pri la financa ebleco por 
multaj Europanoj entrepreni la vojaĝon. 

l.a Direktanta Konsilantaro de la Klubo de Inĝenieroj en 
Mrazilo en sia lasta kunvcno, decidis unuanime aprobi la jcnan 
proponon: 

l.a Direktanta Konsilantaro de la . Klubo de Inĝcnieroj* 
esprimas ia deziron, ke: 

a) estu enkondukata, en la programoj de la brazilaj unua- 
gradaj lernejoj, almenau kiel nedeviga, la instruado dc Esperanto 
l ’l 1® gcknaboj, kiel la lingvo destinita por helpi la internaciajn 

interrllatojn ; 

61 estu enkondukata ankau en la propramoj de la brazilaj 
duanradaj lernejoj la deviga instruado dc tiu hclpa linRvo; 

c I estu enkondukata ankau en la lernadaj programoj de la 
metiaj. teknikaj kaj sciencaj lernejoj de la tuta Brazila Res- 
publiko la devigo de ekzameno de Esperanto antau la livero 
dc iu ajn diplomo au atesto de kursfino: 


d) estu de ĉiuj instruejo — metia, teknika, scienca, kaj arta — 
funkciantaj en Brazilio, farataj la plej seriozaj kaj decidaj klopodoj 
celantaj la antaueniran disvastigon de la utiligo de Espcranto 
alprenante ĝin — samtempe kun la nacia lingvo kaj aliaj ajn 
fremdaj — en la bultenoj, katalogoj, mapoj, tabeloj, statistikoj, 
surskriboj, diplomoj ktp. 

La Direktanta Konsilantaro dc la „Klubo de Inĝenieroj" 

decidas: 

a) komisii al komitato de 5 membroj — nomataj de la 
prezidanto el la klubanoj — por komenci kaj daurigi diligcnte 
kaj zorge, la konvenan ellaboron kaj preparon de teknika vort- 
aro pri inĝenierscienco en Esperanto; 

b) rezervi, en ĉiuj numeroj de sia Revuo kelkajn paĝojn 
por informoj celantaj la disvastigon de tiu utila helplingvo. 

Novaj grupoj en Tampico (Mexiko); Necochea (Argentino); 
Habana (Kubo) ktp. 

rVustralazio. 

La esperantistoj de Melbourne havis la bonegan ideon or- 
ganizi koncerton por helpi U. E. A. ŭi estis grandega sukceso 
de muzika flanko kaj de financa vidpunkto: 400 sv. fr. estis 
senditaj al Genfeve. La organizintoj ricevu niajn korajn grafulojn 
kaj dankojn. 

Nova grupo fondiĝis en Grisee (Java) 17 m. 



La movado tre bone sukcesas en Japanio. Multaj kunvenoj 
kaj kursoj okazas. La Osaka Instituto por Blind- kaj Mutuloj 
decidis oficiale enkonduki Esperanton en sian lernprogramon. 
Post vizito dc S-ro K. Janagida, Ambasadoro H. Iŝuin, direktoro 
de la Informa Departcmento de la ministerio de alilandaj aferoj 
proponis aĉeti je sia kosto esperantajn librojn kaj disdoni ilin 
al la oficistoj de la ministrejo. Okaze de la ekspozicio pro la 
memoro de 1’ Paco en Tokio, okazis speciala esperanta kongreso 
kun propaganda parolado (500 p.) kaj vcspermanĝo (60 p.). La 
kongreso sendis al la Ligo de Nacioj peton pri alpreno dc 
Esperanto. S-ro K. Ossaka instruas Esperanton en Centra 
Laborista Instituto (ĉuo RAdo GakuinJ KoiŜikaua. Tokio. Ĉe 
lasta kunveno, kvindek-kelkjara laboristo S-ro Oĉiai, surprizegis 
per legado de salutvortoj verkitaj de li mem. Post 2 l / t monata 
lernado maljuna japana laboristo povas do sin komprenigi en 
Esperanto. Jen pruvo ke nia lingvo povas esti facile lernata 
dc ekstrem-orientanoj malgrau ĝia manko kclkfoje riproĉata 
de ekstrem-orientaj radikoj. Multaj artikoloj kaj kurso de S-ro 
Joshi H. Ishiguro apcris en la gazetoj de Nagoya. La manifcsto 
de la ( ieneva konferenco estis tradukita japane kaj disdonita 
al 36 altgradaj lernejoj. 

La Ĉun Hua Publika Lernejo kaj la Ĉin - Ĉon Liceo en 

Shanghai malfermis kurson (tiu lasta kun 140 lernantoj) sub 

gvido de K-do Eĉeno. S-ro K. ĉ. ŝan fondis perkorespondan 
lernejon. 

La movado progresas en Bombay (Hindio) kie S-roj Prasad 
kaj Divekar propagandas. 

En ĉcnevo dum la kunsido de la Ligo de Nacioj okazis 

vespermanĝo honore al la Aziaj (ĉina. japana kaj persa) delegit- 

aroj ĉe la Ligo. Paroladis pri au en Esperanto S-roj Moriaud, 

Okujama, Ĉcu-vaj, Privat, Ajusava kaj Senatano Lafontaine. 

S-ro Ajusava anoncis ke la japana junularo konsiderasEsperanton 

kiel grandan progreson homaran kaj ekinteresiĝas Ĉie pri ĝi. 

D-ro Ceu-vaj informis, ke lc ĥina registaro degis dekobligi la 

kursojn pri Esperanto Ĉe la Universitato en Peking, kie nun 

du mil studentoj lemas la lingvon. La persa registaro elektis 

specialan komisionon por ekzameni la enkondukon de Esperanto 
en lernejoj. 
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VII. Kongreso 
de Italaj Esperantistoj. 


Triestc 20« n — 23* n dc septembro 1922. En la vasta salono 
de )a komerca ĉambro, riĉe ornamita per espcrantaj flagoj, 
palmoj kaj per la busto de nia Majstro, okazis antau multe- 
nombra ĉeestantaro, la VII « kongreso de italaj esperantistoj. 
Ceestis la oficialaj delegitoj de la guberniestro, de la ministrejo 
por poŝtaj kaj telegrafaj afcroj, de la urbcstro kaj la prezidanto 
de la komerca ĉambro. 

Prezidanto de organiza komitato D-ro Arturo Ghez mal- 
fcrmis la kongreson per elokventa parolado, per kiu li dankis 
la oficialajn delegitojn, la reprezcntantojn de la lokaj kulturaj 
societoj, de la preso kaj parolis pri la altaj celoj dc Esperanto. 
Lin sekvis Asesoro Prof. Du Ban parolante en nomo de la 
urbestro, Kav. Prof. Lizier eij nomo de la guberniestro, Kom. 
Pascoli en nomo de la poŝt- kaj telegrafa ministrejo kaj prezi- 
danto dc komerca ĉambro, Kom. Venezian. Sckvis longa.vico 
da delegitoj de preskau ĉiuj pli grandaj urboj de Italujo. 
Grandan surprizon ekcitis delegito dc malgranda insulo Sascno 
kiu igis Prezidanton de komerca ĉambro vekdiri: Sed ĉi tie 
estas hodiau tuta Italujo. 

Je la fino de la kunsido havis lokon la elekto de la 
kongresaj oficoj: estis elektitaj: Prezidanto: Generalo Markizo 
dc Montczemolo; vicprezidantoj : Kom. Stromboli kaj Pastro 
Prof. Meazzini; sekrctarioj: Kav. D-ro Polidori, Prof. Toschi 
kaj Elio Migliorini. Post la fermo de la kunsido, la kongres- 
anoj iris al katedralo por meti lauran girlandon sur la tabulo 
memoriganta la glorajn heroojn de Trieste mortintajn por la 
liberigo de la patrolando. Posttagmeze, post mallonga kunsido 
pri itala federacio, okazis la vizito al la Specimena Poiro kaj 
vespere granda muzika kaj drama prezentado en teatro Filo- 
drammatico. F-ino Lutta kantis esperantc; Kav. Vaona de- 
klamis la prologon de konata komcdio de Giacosa „Partita a 
scacchi“. Sekvis fama violonludisto Barison kaj aliaj teatraj 
gekantistoj. Finis la belan vesperon esperanta larso de D-ro 
Ghez «Avcnturo de karnavalo“ tre bone ludita de gesamideanoj 
F-inoj Asquini kaj Abranek, S-roj Zach kaj laticek. 

La 21 an de septembro matcne kaj posttagmeze laboraj kun- 
sidoj: vespere bankedo en la salono „Tina di Lorenzo 4 ’ al kiu 
partoprenis, krom la olicialaj delegitoj, preskau ĉiuj gekongres- 
anoj: oni ludis nian himnon ege aplaudita de ĉiuj ĉeestantoj. 
Dum la tria tago okazis ekskurso al famaj grotoj de Postumia; 
la fervoja direkcio metis je dispono de gekongresanoj apartan 
vagonon. En Postumia, post komuna tagmanĝo, salutis en la 
grotoj Prol. Urbanaz, finante sian paroladon esperante : 
respondis esperante D-ro Ghez, Kav. Vaona, D-ro Stromboli 
kaj Gen. Montezemolo. La gazetaro raportis detale kaj favore. 
La estonta kongreso okazos en Temi. 



Monumento Zamenhofa. 


La Art-konkurso por monumento kiun organizis la loka 
Varsovia Komitato, elvekis grandan intereson inter la polaj 
artistoj kaj skulptistoj. Oni memoros ke la loka komitato in- 
vitis* la helpon de la Varsovia Asocio „Skulpto“ por la organizo 
dc la konkurso. 
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Tiu asocio forsendis specialan cirkuleron subskribitan de 
ĝia prczidanto kaj sekrctario al ĉiuj polaj art- kaj skulpt- 
asocioj. En ĝi oni donis ĉiujn dctalojn pri la konkurso kaj 
oferis du prcmiojn; La 1“ premi«> £ 12 kaj la 2 a premio £ b. 
Rezultis ke 18 artistoj partoprenis cn la konkurso kaj la unua 
prcmio estis aljuĝita al skulptisto el Posen (Poznania). Kclkaj 
el la aliaj konkursaĵoj estas ankorau sub la konsiderado de la 
juĝantaro por la aljuĝo de la 2 a premio. D-ro Robin la 
prczidanto dc la loka komitato skribas entuziasmc pri la unua 
premiita vcrko kaj ccrtigas ke la tutmonda hspcrantistaro 
nepre ŝatos ĝin kaj admiros la verkon kiam ĝi estos submetita 
al ili. 

Oni jam povas koncepti la grandan meriton de ĉiuj kon- 
kursaĵoj per la fakto ke la komitato nun konsideras releni 
la rajton de almenau tri aliaj verkoj kiel la propraĵo dc la 
Esperantistaro, ĉar la komitato konsideras ke ankau tiuj povas 
csti utiligotaj por aliaj celoj. 

J. D. Applebaum. Hon. Sek. de la Organiza Komitato. 

Laslmornente ni scii$as oficiale, ke la pola regislaro permesas 
nur fikson de memortabulo sur la muro de la Zamenhofa domo. 
sed ne monumenton en la urbo ; ĝi deoos esti do sur la lombo. 

(Red.) 


TR/\ LA FAKOJ 


Komerco. 

L« Foirfl Konlcri*nco <»luizinta dum Ifl Ma Inlcrnacia Knngraso en HeUinki 
kunvenigift reprezentantnjn de 13 loiroj cl 9 Inndoj. (lvidik la Konlerc ncon : P.: 
Prol. D-ro Divttcrlc, VP: S-roJ L. Tall kaj A. Pino, S: S-roj R. Kreut kaj K. Ojala. 

En la unua kunaido okam fcenerala priparolo pri la karaktvro kaf or«anizo 
de la divercaj loiroj kaj pri lo ebleco dv gcnerala kunlaboro. Eataa konatatita, kv 
(ie la cirkonatancoj cfttas variaj kaj kc oni ackve de tio nc povan deviga decidi. 
La proponojn oni do konnideros nur kicl dezirojn. 

En la dua kunaido oni pritraktK la proponojn de la loiro dc Reicĥcnberg 
kaj decidift jene kun ĉi aupra retcrvo: 

i I. Ke la loiroj ankorau havantaj nelirmajn foirdatojn likftu ilin tiamanierc 

kc la aliaj loiroj kun lirmaj datoj ne havu malavantagojn. 

2. Konftiderante la komunan kultur-celon la intcrnacitj Iniroj tervu unu al 
alia tiamanicre ke ili reciproke interftangu Ciujn foir-pr«fta)ojn kaj ladeblc inlormu 
pri aliaj foiroj. Pri tiu lakto oni inlormu la publikon en la olicialaj organoj. 

3. Ke la diveraaj loiroj vvtu pretaj laŭeblc akceli pcticiojn ktp. dc ckntcr- 
landaj foiroj ĉa la regimtaro dc %ia lando. 

4. La loiroj nendu pcticion komunan al la Universalo Polta Unio pc»r bavigi 
al si rabaton por la sendkostoj de fotrpr«!ia|oj. Oni komisias la prczidanton pri 
la rcdakto de la ftkribafo. Konlorme al la kutimoj dc I' lionterna lando tiu (i 

I ftkribajo estu scndata kune kun la lauvorta traduko en nacia lingvo al la Polta 
: Unio je tago ankoraO liksota aŭ al la kompctenta rcgifttara institucio por perodo. 

La propono de Retcbcnberg londi Asodon de Internaciaj Foiroj cstas kon- 
: sidcrata kiel neelektivigebla pro multaj spetiale ekonomiaj vidpunktoj. 

Plie estas decidite ke en venor «ta printcmpo denove estu kunvokata tia loira 
konlerenco koj la direkcio de la Foiro en Fronklurt a. M. cstas ĵietata preni sur 
ftin la inviton. Por prepari la konlerencon oni fttarigis komisionon konsistantan el 
; P: R. Krcuz, S.: S-ro L. Tell; kunsidantoj: P-ro Injf. Scholze, G. Saggiori. 

' Okazis bankedo brile aranf»ita de la Foira Direkcio de HcUinki. 

Liberpensuioj kaj Monistoj. 

Dum la XI-a gcrmana esperanto-kongrcfto, penteknstn 1922 cn Breslau estas 
fondita de monistoj, nova unuiĝo, sub la nomo: Internacla Espcranta Ligo d« Liber- 
1 pensuloj kaj Mofsistoj. La caloj estas: kunigi la koncernajn samidcanojn. disvastigi 
Esperanton inter liberpenftaj kaj monistaj rondoj, aranfti lakkunsidojn, je la diversaj 
I naciaj kaj intcmaciaj kongresoj, eldoni gazeton. La ligo estas netitrala al politiko 
kaj naciaco. La kotizafoj 1922 cstas por gcrmanoj 10 germ. Mk., p<»r alialnndanoj 
20 germ. Mk. S-ro Kurt Hubrieht, Leipzig-Neustadt, Marianncnstr. 30, III r., pott- 
' ĉekkonto 438 08 Leipzig. estaft en Brcslau komisiita. prizorgi la ojerojn de la nova 

unuigo. 

Laboristoj. 

Fondiĝis Federacio de Laboristoj en Nederlando por praktike uzi Eftperanton. 
Ĝi deziras ricevi el ekfttcrlando interesajn informojn pri socialaj, ekonomiaj ad 
politikaj okazintafoj. Hdreso: G. P. de Bruin, sekretario, Allecweg 9, Enscbeda. 

Tramvojistoj. 

La .Tramvojista Unuiĝo Eftperanta* en Wien alvoka.ft ĉiujn samideanojn ke 
ili propagandu Esperanton al la tramolicistoj de ilia urbo. Peto cirkuleron de S-ro 
Karl W r essely. konduktoro. Wien XII. Steinhagegatse 3. II. 

Pacifistoj. 

Tiun ĉi jaron mi vizitis du fakajn kunvenojn, la vegetaran kaj la pacilUtaa 
kaj le ambau mi bedaurinde konstatift, ke oni nc sŭfite prcparis ilin. Mi ne intem a% 
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iun kulpiKi. fisr mi t.%U\ vam«. tl pfi kulpa ol la aliaj. Nur keikaj pariopr«nintoj J 
laborn 'anliuif por Uuj kunvenoj. Dum U pacilivta kunvcno oni dccidis klopodi 
Eaprronlon en 1« naciaj pac-unuikoj kaj inlorrni lo esperantifttojn pri la I 
nocioj porpocoj movodoj. 

Komitoto c»li\ eUktato. konmtonto el lo eekvontoj personoj: F-ino Kiley por » 
Mntflujo. D-ro H. Mrnholdt por (iermanujo. D-ro M. Bi*chitzky por Cefioslovakujo, j 
V -ino Mar*. Noll por Danujo. S-ro Morm Sclinheimi p<#r Finniando kaj mi por 
Nederlondo. 

D-ro Mmholdt. kiu prv/.idi* lerkunvcnon. imifttie por ke almenou lo komitoto J 
loboru! 

KchcjmiCrmlv mi turni* min o! U Nederlondo «Unuito por Ligo de Narioj kaj ? 
Poco" kaj po%t intarkore«p<indodo kun lo cstraro, ĉi tiu inviftift min poroli pri Eft- 
peronto en ftio ftenerolo kunveno de la 7o de oktohro. Lo eeefttantoj montri* 
multon inUrevn, %ed lo presidonto, Mr. Lemhurg, diri%, ke li ftimpotii» kun lo prin- 
ripoj, «ed ke lo Unuigo mem ne povon preni ian dvcidon tie! longe kc la Ligo de I 
Na< »oj ne lari\ tion. 

Koftt la lermo de ĉi tiu kunveno fci farifci* publika kaj FroL Ey*ingo, |us re- j 
veninto el Oftsbn, porolii pri lo trio kuntido de lo Ligo dc Nocioj, ne menciank- 
per unu vorto Enperanton. 

Juhŭ IsbrUcker. 

Kaiolikoj. ^ I 

1.0 libraro kotoliko de Mboto Pellier, gin nun Ĉt Prc*a Societo, e.stoft trans- 
Uikito ĉa S-ro Pierre j. M. Muflong. I4bift Mvenue Goloift, Bourg-lo-Kein«, Seinc, 
Franrio Senpogo kolologo <*la\ plezure \endoto ol Ĉiu kotolika eftpcrantiftto. 

Lo N lnterno< io Katoliko 1 'nuifio Kftperontiftta* okarigi* !a IM an Jis 23an de aŭgunto 
en Nymegen |Nederlando) sian «epan kongreson, kiu bom fukcatim. Post pri- j 
traktado lyij olkiala akcepto de la diversai regularoj de I. K. U. E., oni clektis la 
(elcftlro ron: prezidunto Prof. Mckton |Wien|. vi< presidonto F-ino Larrocbe (Parift), 
sekretario S-r<» P Scba«ftdolor IF.indholen. Nederlondo), vkftekretario S-ro Hookham 
IU»ndon|. El lo dlvorMĴ kongreftoj decidoj precipe <-\to* citinda la elekto de spe- 
uolo komiftiono por teknika kohiliko voriaro. klu kunloboros kun la sekcio por ta 
lekmkaj koj ftcienca) vorioroj. Plue onl konienrit lo trodukon do lo w Novo Toato- 
mento* koj de lo ĉefoj kotolikoj preftoj. 


Litova Stelo (Kaunas), kiu sin dediĉas precipe al la koni^ • 
de*Litovio eksterlande publikigas>lvokon de P-ro D-ro Dietterle 
pri intemacia mondliteraturo : 

*La firmo Hirt kaj Filoen Leipzig montras grandan intereson 
por nia movado: ĝi jjam eldonas bonajn esperantajojn kaj ĝi 
jam antau kelkaj monatoj konsentis mian planon krei spccialan 
fakon por Jnternacia Mondliteraturo*. 

Mi proponis jenajn principojn: * ^ 

!• Oni akceptu nur verkojn, kiuj estas vere valoraj lau 
literatura vidpunkto. ĉu iu verko’cstas tia, pri tio dccidu 
la samnacianoj mem de la elektota .verko. 

2« Oni komisiu la tradukon de iu ajn verko nur al ano de 
sama nacio, al kies literaturo la^ ko apartenas. 

3* Oni zorgu, ke kiel cble plej multaj — se eble ĉiuj civi 
lizitaj — nacioj estu reprezentataj en la entreprcno dc 
Jnternacia Mondlitcraturo*. 

4* Oni komence ne elektu — por atingl la celon de la 
3 a punkto — tro longajn verkojn. 

5* Oni eldonu en unu volumo nur verkojn de unu autoro 
♦ kaj nomu la volumon lau li, ne lau tradukinto, kio ftajnas 
al mi tre malaprobinda kutimo. > 


Tra la Gazetaro. 


L Esperanio (S. Vilo al Tagliamentol enhavas interesan arti- 
kolon dc S-ro G. VVilken pri la egipta Babela turo. • 

.En efjiptaj juĝejoj ne maloltaj estas aferoj, en kiuj la 
demando estas skribita, ekzemple, arablingve, respondo angla- 
linjjve, pledado estas farita itallingve kaj juĝo estas skribita 
franclingve; — mi eĉ ne parolas pri prezentitaj dokumentoj, 
kiuj ofte estas skribitaj en dek malsamaj lingvojl Vere se oni 
estus koninta dum la babcltura tempo kiel arnnĝi aferojn egipta- 
maniere, eble oni estus povinta daurigi |a konstruadon de la 
Babelturo! Sed ni ne forgesu ke diversnaciaj egiptanoj konatigas 
unu kun alia, amikiĝas, edziĝas, pasas kune la vivon. Kiun 
lingvon ili dttvas paroli? Mi, ekzemple, estas ruso. Mi edziĝis 
kun italino, tiat mia vivo pasas ne nur inter rusoj, sed ankau 
inter ilaloj. Nia knabineto, kiu jam babilas ruse kaj itale samc 
bone. lernas en Iranca lernejo, kaj ŝi ne havas sufiĉe da tempo 
P°r lemi hcjme, ankau rusan kaj italan lingvojn serioze, tial 
ŝi prcleras paroli kun ni francc. Ni havas du gcservistojn, nomc, 
maljunan grckan virinon, kiu parolas nur greke, kaj alian, araban 
knabon, kiu parolis iometc itale sed tiel malbone, ke ni preferas 
paroli kun li arabe. — Do kiu estas la lingvo de mia hejmo 
kaj kiun lingvon ni dovas paroli? Salomono decidu!* 

La Progreso (ĉeĥoslovakio) donas konsilojn al la lantaziuloj : 

«Insigno, kiun ni portas en la butontruo au en kravato 
estas propagando, [sed malbonc propagandas Esperanton, kiu 
superfluc ornamas sin pcr Espcranto-stcloj. Dum niaj kongresoj 
ofte oni trovas personojn, kiuj aspektas kiel vivantaj reklamiloj: 
sur sia capclo, en butontruo, sur la poŝtuko, en brustpoŝo, sur 
kravato, en manumoj. ĉie oni vidas stclojn kaj oni ne povas 
miri se ili cstas rigardataj de neespcrantistoj kun mokrido. 
Similan manieron dc propagando oni devas rifuzi, ĉar ni devas 
reprezcnti cspcrantismon per nia seriozeco.“ 

Ni dankas .La Progreso“n pri tiu bonega kaj prava atentigo. 
\l niaj malamikoj ne mankas okazo ĝeneraligi kaj prezenti kicl 
fantaziuloj ĉiujn espcrantistojn, kiam ili vidas kelkajn stel- 
kovritajn kongresanojn. Jcn ekzCmple traduko de artikolo aper- 
mta en „La Tribunc de Lausanne“ pn la Helsingforsa Kongreso: 
«Pfuraj centoj da csperantistoj vagadis sub la moka kaj amuzita 
ngardo de la indiĝenoj rcstintaj enurbc pro alia okupo. ĉiuj 
cstis abundc dckoritaj per insignoj esperkoloraj: verda Ilago 
sur fa ĉapeio, vcrda bdnto ĉe la butontruo, verda stelo, ĉiu sur- 
metis kiom li juĝis necese por la belaspekto . . .!“ 


b* Oni komence nc entreprenu tro multon t. e. oni ne traduku 
ĉiuspecajn verkojn, sed — tion mi proponas pro la nuna 
stato de nia movado — nur beletristikajn verkojn, ekz. 
novelojn, rakontojn, mallongajn romanojn k. c. Pli mal- 
fruc oni ja povos decidi pri la traduko de ekz. ĉiuspccaj 
sciencaj verkoj k. a. 

Komprencble la firmo laudecc kompensos la laboron de la 
tradukantoj. Mi .petas, jke ĉiuj kiuj volas partopreni al nia 
laboro neprc necesa por la esperantistaro konigu sian nomon 
kaj samtempe skribu kion ili volas traduki. Estas plue re- 
komcndinde ke se ili ne jam estas konataj kiel lertaj tradukistoj, 
ke ili sendu postc parton de sia tradukafo, lau kiu oni povas 
juĝi pri ilia lerteco, ĉar ni povas akcepti nur bonajn tradukojn. 

Novaj Tcmpoj (E4Yittecoq, Sassetot par Bacqucvillc. Scinc 
Infdricurc, Francio) sendis cirkuleron kiu cnhavas tre intcresan 
proponon. Kelkaj gazetoj, ĝi diras, havas preskau la saman 
cclon. ^Kial ne unuigi ilin ? Ekzistas nuntempe 6 jenaj gazetoj. 
kiuj unuigitaj estus pli interesaj kaj povus pli facile vivi : 
Inlernacia Pedagogia Reouo (organo de V esperantistaj cdukistoj). 
Nooa tempo (organo de pacifista kulturcelado), L' Esperanlismo 
(dediĉata al la „interna ideo“ kaj organo de*la popoluniversitato 
esperantista), Unuigita Tuthomaro (dediĉita al homaranismo), 
La Teristo (organo de individualista naturismo), Nooaj Tempoj 
(organo de popoledukado.)*) 

Ukrajna Stelo informas ke la .pola registaro malpcrmesas 
ĝian apcron. Ni esperas ke tiu decido nuiiĝos. 

* • 

Ni ricevis jenan leteron el malproksimega insulo Java. 

Dc tcmpo al tempo mi ricevas numerojn de diversaj 
csperantaj gazetoj ne tre regule aperantaj, kaj ofte mi legas cn 
ili Peton P«r apogo. Mi do konkludas ke, grandpartc, la gazetoj 
suferas je kronika malsano pro monmanko. Plie, vidante la 
nombron de membroj en kelkaj landoj, la apero fariĝas cnigma. 
Estas do neccsc, ke ia esperantistoj cn tiuj landoj Ĉiam cstas 
dcvigitaj donaci monon al la eidonistoj. 

Mi pripcnsas, kiom da mono tiamaniere preskau senutile 
estas foruzita. Oni naturc respondos al mi, ke ia apero estas 
necesa por la propagando. Sed mi respondas, ke la rezultato 
estas malgranda por tiom da mono, ĉar la plej granda parto 
dc la gazetoj aperas en Esperanto kun ete malgranda angulo 

rml ni' T aprobis la unu *fi on kaj «lcentrigon ĉar rezultas pli grandl lortn. 

Tml ni |WM« la proponon de „Nova, T«mpoi“ esperante ke la csperanta publiko 
diroft sian opmion al ia proponinto. v 
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en nacia lingvo. En tiu angulo oni rakontas pri la disvastigo 
de Esperanto sed kiu ĝin legas krom la esperantistoj mem? 
Eble estas senditaj numeroj al la redakcio dc naciaj gazetoj. 
ĉu oni vere pensas ke ĝi legas ilin? Mi timas ne, (ĉar ĝi 
havas pli gravan laboron. Mi rimarkis ke nur tiam oni havas 
rezultatojn, kiam oni sendas pretajn artikolojn, kaj olte nur 
post buŝa interparolado. 

Kaj nun mi venas al la demando: ĉu ne estus multe pli 
bone kiam ni havus unu florantan gazeton? La gazeto jam 
ekzistasen„Esperanto,“sed ĝinefloras! Kaj al tiola esperantistoj 
mem estas kulpaj. Se ili volus kompreni tion ni estus sur la 
bona vojo, eble la sola, kiu direktas al la celo. 

Jam nun oni trovas en „Espcranto“ ĉion kion oni bezonas 
scii pri progreso; oni nur bezonas transskribi kaj sendi al 
naciaj gazetoj. Kaj tio «stas tre malmultekosta kaj oni havos 
sukceson. 

Oni bone pripensu la supre diritah, kaj priparolu ĝin en 
kunveno. 

Aii ĉu mia alvoko estas: krio en la dezerto? 

Mi vin saiutas 

A. Knegt. Banjoewangi. 


Lingvaj Studoj. 


Pri la nea frazkonstruo. 

Lau la senco estas identaj la du frazoj: „Afi nenie oidis 
oian bluan krajonon. Mi oidis oian bluan krajonon nenie “ Sed 
ĉiu konsentos ke la unua estas pli tauga en la praktiko, ĉar la 
esenco estas ke „mi ne oidis krajononr La dua frazo unue 
asertas ke „mi vidis . . .“ kaj line ncas la fakton; en tia mal* 
konsekvenco ku&as la nctaugeco de la dua frazo. 

Logike, tria forimo de la sama aserto: „Af/ ne oidis oian 
bluan krajonon “ estas identa je la du unuaj, ĉar efektive, se 
mi ne vidis ion, mi ne vidis ĝin ie ajn, do mi nenie vidis ĝin. 
Sed en la komuna vivo estas grava nuanco inter la unua kaj 
ia lasta frazo. La iasta simple asertas ke „tni ne oidis .... 
la unua diras ke „mi nenie oidis . . .“ t. e. kc mi rigardis mult- 

loke au en ĉiu loko, kaj neniloke vidis . . . 

La unua frazo prezentas naturan vortordon, dum la dua 
estas ncnatura. Tamen, oni devas konstati ke, en nia movado, 

! tiu nenatura nea frazformo estas pliofta, kvazau sankciita per 
| uzado. Malgrau tio, mi kredas. ke ni Ĉiuj instinkte aprobas la 
I unuan naturan parolturnon, kaj nur toleras la duan ncnaturan. 
Mi longe serĉis de kie venis tia respekto antaŭ la kontrau- 
natura esprimo, kaj ŝajnas ke ĝi venis el ĝenerala kutimo ŝati 
kaj imiti ĉion (bonan kaj malbonan) kio troviĝas ĉe niaj famaj 
stilistoj. Se ni konsultos la Fundamenton, ni tie trovos plejofte 
la naturan vortordon: m Mi neniel pooas kompreni ... Li neniam 
dependos de^la kapricoj . . . Ŝteliston neniu lasos en . . . Nl ne 
poois atingil ian rezultaton . . . Esperanto neniam disfalos Kiarn 
| la leganto, kiu' uzis,|nenaturan neadon nur pro blinda imito, 
ekscios ke la naturalestas tute pcrmesita, eĉ laŭfundamenta, 


Nun kaj antaŭ 35 jaroj. 

„Kian vi ricevos miajn signojn de poŝto, estu bona akcepti 
ilin kiel subskriban pagon. Sidigu vin, sinjoro; ĉu vi tiel amas 
promeni sur la strato? Tian mi dankas por la plenumo, kaj 
mi iros domen. Certe mia letero eraras ie pro la malklara 
surskribo. La vidvino longe batalis kun la mizero, sed fine 
ŝi fariĝis oferafo de la homa ma!kompateco.“ 

La leganto, kiu miras pri la malbona stilo de la cititaj 
frazoj, vidu la unuan lernolibron de 1887, kaj la Fundamenton 
kiu plejparte enhavas lingvelementojn de 1887. Li povas 
mem eltrovi ke en 1887, unua jaro de ekzisto esperanta la 
cititaĵoj cstis perfekte bonstilaj. 

Nun ni dirus iom alimaniere: 

„Kiam vi ricevos miajn poŝtmarkojn, bonvolu ilin akcepti 
por abonpago. Sidiĝu, sinjoro; ĉu vi tiom ŝatas promeni en la 
strato? Tiam (do) mi dankas pri la plenumo, kaj mi iros hejmen. 
Certe, mia letero vagas ie pro la malklara adreso. La vidvino 
longe iuktis kontrau la mizero, sed fine ŝi falis viktimo de I’ homa 
nekompato.“ 

Estas maloftcga nun la unua lernolibro, do la ieganto kredu, 
ke vcre cn 1887 oni uzis kian. tian. nenian. . . . anst. nunaj 
hidm , . . . 

Sed malfermu la Fundamenton, kaj vi mem vidos cititajn 
arĥaismojn en la Ekzcrcaro §§ 22, 31, 39, 34, kaj en la Uni- 
versala Vortaro pp. 22, 70, 10. 

Kial Zamcnhof kaj la unuaj pioniroj ne deklaris la lingvon 
netuŝebla, kristaliĝa? Kial ili ĝin senĉese elprovadis, senhalte 
adaptis al bezonoj praktikaj kaj al postuloj de la klareco? 

Certe, pro la samaj kialoj, pro kiujjni nun akceptas novajn 
vortojn: foto, aviado, statuo, slipo, valuto, mis-, misuzi, mis- 
kompreno, merkato, urĝa, bileto, kino, filmo, bildflankc, respond- 
kupono, k. m. a. 

Nia sankta libro, la Fundamento, restas netuŝebla kiel 
historia dokumento, nia kara lingvo, Esperanto, estas evoluanta 
Aune kun la vivo. 

Petro Stojan. L. K. 


tiam li povos lasi sian lingvinstinkton libera, anstataŭ ĝin su- 
foki kaj silentigi, sub pretcksto de „la klasika stilo.“ 

Petro Stojan. I.. K. 

* 

Priseksa distingado. 

En la primitiva Esperanto vortoj: booo, koko, kapro, hundo..., 
signifis virbestojn (taureau, bulj, Stier, byk; coq, cock, Hahn, 
petuĥ; bouc, he-goat, Bock, kozel; ktp.), analogie je patro, frato, 
onklo. sinjoro, . . . vortoj sen ia dubo vjrseksaj, al kiuj kore- 
spondas pronomo „li“. Zamenhof, en siaj Lingvaj Respondoj, 
opinias, ke eĉ al vorto homo pli taugas pronomo ,li‘ ol iom 
humiliga pronomo „ĝi“, malgrau ke vorto homo signifas sen- 
difercnce viron, virinon kaj infanon, kaj nia Majstro iomete 
ironie mencias vorton homino, kiun antau la milito kelkaj femi- 
nismaninoj sensukcese provis inokuli por la ĝenerala uzado. 

Tamen, en la praktiko prezcntiĝis okazoj kiam oni parolis 
pri bcstoj sen distingo de sekso; cn multcnombro ke kiuj 
timeme uzis geboooj, ĝekokoj, . . . analogie je gepajroj, gefratoj . ... 
Sed per tiu rimedo oni ne povis, aŭ ne kuraĝis, esprimi unu- 

nombron. 

lom post iom, en la lingva evoluo, okazis kurioza trans- 
formiĝo; vortoj booo. koko. . . . komencis signifi bestojn sen 
montrita sekso (bceuf, ox, Ochs, govedo), kaj por montri vir- 
sekson oni aldonadis oir ĉu sufiksmaniere (bovoviro, kokviro,...) 
ĉu prcfikse (virbovo, virkoko, virkapro, virhundo). En la Funda- 
mento estas rcprezentitaj ambau sistemoj, sc ni komparas la 
kvin tradukojn de la radikoj (lau la konsilo de la antauparolo). 

| Urtfcllanke ni trovas apud la radiko boo' tradukojn boeuf, ox, 
Ochs, (do sensckse), aliflanke ni trovas apud la sama radiko 
! tradukojn Stier, bull. byk( virbovo). Radiko kapr lau ĉiuj 
kvin tradukoj estas virseksa, dum la hund’ senseksa. Sajnas 
ke la vojo montrita de 1’ uzado estas praktika, ne plejofte ni 
ne bezonas distingi sekson parolante pri bovo, kapro, hundo, 
ansero, lupo, ŝafo, . . . Sed kiam sekso estas markota, tiam oni 
oportune ĝin markas per aldono de oir au in. Lau analogio 
oni ofte diras lernanto, doktoro. adookato, delegilo, . , . sensekse, 
t. e. scn diferenco ĉu ĝi estas viro, knabo aŭ virino, knabino. 

Petro Stojan. L. K. 
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estas konfidata al nia ĉcfdclegito kaj Komitatano, S- 
Szabunicwicz cn Moskva (PoŜtkesto 663). Informo 
Bultcno dc S. E. S. S. (Sovjeta Esperanto-Servo) 
konsento de UhA kun £i, neniel respondas al fal 
ricevis iun proponon de tiu societo. 

Delegitoj. Delegitoj estas elektitaj en jenaj lol 

Cern&uti (Kumanio, Bukovino). — D.:.S-ro Boris 
lernanto, strada Romdnd 45 bis. 

Chiŝineŭ (Rumanio, Transilvanio) 
komercisto via Arad. 

VD.: S-ro Ludoviko FodQr, nolarioficisto via Arad. 

Cosinig (Gcrmanio, Sachscn). - D.: S-ro Gerhard Nicolai 
orkidea kulturisto, Paradiesgarten. 

Eichivald (ĉeĥoslovakio, Bohemio). 
glasvendisto, Ncu-Tischau. 

Fuhuoka (Japanio). — D.: S-ro Tc 
Zigyoniŝimaĉi 5. 

Guadix (Hispanio, Granada). — D 


OFICIflLA INFORMILO 


,,, , L *}° '■ OMlk uiadon de la tnlernacia helplingoo Eiperanto. - PUj ĉ . 

<illgl la dluupacaln moralaln ka / maUriajn rilatojn inler U homoj. sen di/erenco 

' h ™ letn * u dl'igoo. - Krei internacUln seroo/n uzeblaj de ĉiuj 
hn«nl' M .. w i " ler ' s °i . celas I * timofn de ilia genla au 

dUnnlntl?^?ŭ Hreskl # in '* r membro I Jortikan senion de solidareco kaj 

dlsoolplgl ĉe III la komprenon ka/ estlmon por jremdaj popolvj UEA kunieas 

UnŝiZaES&ifti r U J° r, L tU nombro kd/ >d u “"! 0 de ld Z*menĥo/e 
lingno n olas pruoi al la mondo. ke tsperanlo otoas. tatigas kaj progresas. 

ScrvoJ : Clu mambro rallas pell Informo/n de la DelagUoL uzi U seroo/n 
de la Hsodo. senpage rlceol U OliclaUn larlibron. ; 


D.: S-ro Stefano Kotzka 


S-ro Juan Recover Ruzafa 
konfitisto, Confitcria, Plaza de ia Constitucion. 

VD.: S-ro Antono Sierra y Lciva, pastro, calle delDuende5 

Jaroslaiv (Polio, Malopolska). — D.: S-ro Ludvik Fischer 
gimnaziano, ul. Slowackiego 9. 

Haarepere (Estonio). — D.: S-ro Eduard Tamm, Nava-Andresse 
Kulna hora (ĉeĥoslovakio, Bohemio). — D.: S-ro Alois HoraĈek 


Likvido de adininislra jaro 1922 


Pro la kunsido de la 
l.igo de Nacioj kaj la raporto pri^Esperanto de la Sekretariaro 
de In Ligo, diversaj oficialaj informoj estis prokrastitaj. Ni ilin 
komunikas lauorde. 

a) Membroj 1922. ĉis fino de septembro aliĝis al UEA 

2 ( » helpmcmhroj, 1392 membroj, 42«<> membro-abonantoj kaj 

127 membro-subtenantoj. Entute 5634 membroj. Ni plezure 

konstatas ke je lo fino de la administra jaro (oktobro 1922) la 
6000 estas aiingataj. 

b) Subtenantoj. Depost la sepa listo la jenaj personoj 
bonvolis aliĝi kicl membro-subtenantoj. (Listo 8—11.) 

117. S-ro L. Wallacc, Louisville, Usono; 118. Sennoma; 

1 19. S-ino Sauerbier, Schcveningcn, Nederlando; 120. S-ro Bengt 
Arrd, Linkttping Svedio; 121. S-ro E. B. Walkcr, Porthcurnow 
Lorn. Angl.; t22. S-ro E. Wiister, Charlottenburg; 123. S-ro 
Vaclav St«ry, Wicn; 124. S-ro Larsen, BrOndcrslev, Dan.; 
1^5. S-ro St. Wojciechewski, Jaroslaw, Pol.; 126. S-ro M.Trenncr. 
Wicn; 127. De Vrics, Ross Nurseries, S.Afriko; 

D. Boersma, Krian. Ned. Indio; 129. F-ino Bel 

Habana. 

c) jarlibro 1922. Membroj ne ricevintaj t 
bonvolu komuniki tion al ni. Revenis ĉirkau 50 > 
ni povis ree scndi la duonon. 

Garantia kapitalo. 

Dua serio: 

Antaua listo 

10. S-ro J. W. Huvsman, Vlissingen .... 


Leszno (Polio, Poznanskic). — D.: S-ro Marjan Grodzki 

komercisto, Rynek 26/7. 

Lioorno (Italio). - D.: S-ro Otello Nani, inĝeniero „Elettri 
licazione F. S.“, Palazzo Camera di Commercio. 

Melun (Francio, S. ct. M.). — D.: S-ro Arsfene Perrin, automobil- 
vcturoj, 2, rue des Clochcs. 

Necochea (Argentino, B. A.). — D.: S-ro Eladio Vitienes. komizn 
„Blanco y Negro“. 

NoDonikolaeosk (Siberio) 
do vostrebovania. 

VD.: S-ro Petr Skovorodov, teknikisto 

Odorhei (Rumanio, Transilvanio). — D.: 
tapetisto, str. Princ. Elisabeta 18. 

Orizaba (Meksikio Veracruz). — D.: S-ro 
Mendez, metaltornisto, av. Hidalgo 71. 

Osaka (Japanio). — D.: S-ro Kunitaro Fuku 


D.: S-ro Filipp Viŝnjakov, teknikisto 


Frankoj 

2700.— 

300.— 


D.: S-ro Toivo Adrian 


D. : S-ro Teodor K. Popov, lernanto 


librotenisto 
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Rieden (Svislando, Aargau). — D.: S-ro Alfretl Egg. 217, 
Landstrasse, Post U., Nussbaumen. 

Seminole (Usono, Oklahoma). — D.: S-ro E. Elmer Stephens, 
presisto, Box 191. 

Sieradz (Polio, Lodz). — D.: S-ro jozef Sztulman, lcrnanto. ul. 
Tadeusza Kosciuszki. 

Tabriz (Pcrsio, Azerbaiĝan). — D.: S-ro /\!i-Akber Ncmseĉi. 
tapiŝ-komercisto, 24, Ŝeŝlan. 

Totjma (Ruslando, Vologda gub.). — D.: S-ro N. S. Riŝkov- 
Makeev, Lcsnaja ŝkola. 

Ufa (Ruslando, Baŝkirio). — D.: S-ro Nikolaj Foss.fvetcrinaro, 
Puŝkinskaja 77. 

VD.: S-ro Nikolaj Krassovskij, lermezuristo, Poŝtkcsto, 24, 
Rabkrin. 

Vienne (Francio, Isfere). — D.: S-ro Andr<5 Moussier, ligno- 
komerco, 160, rue d’ Avignon. 

VD.: S-ro Fran^ois Monpĉroux, riprezentanto, 13, r. d. Gfere. 

Znojmo (ĉeĥoslovakio, Moravio). — D.: S-ro Vaclav Ŝibrava, 
sekretario, Zelcnatska 20. 

Lokoj kun pluraj nomoj: Cernduti Czcrnowitz; Kisjend 
Chiŝineu; Znaim Znojmo; Odorhei Szĉkelyudvarhely. 

La supraj elektoj fariĝas valoraj, se ĝis 30 tagoj post 
la nuna publikigo neniu mcmbro protestas pro gravaj kaŭzoj. 
interlempe la novaj D. kaj VD. agas provizore. 

ŝanĝoj. . 

Melbourne (Australio). — VD.: S-ro Roy R. Rawson, 212, 
Swanston Street. Provizore ne plu estas Del. en jenaj lokoj: 
Bardonecchia(ha\io); Comloŝul-Mare( Rumanio); Fairbank( Alaska); 
Groninĝen (Nederlando); Lipton (Kanado); Nĉmme (Estonio); 
Nooi Pazar (Serbio); Port-Harcourt (Nigeria); Porto Aleĝre 
(Brazilo); Reutlinĝen (Germanio); Roĝatica (Jugoslavio); Sain- 
ville (Francio); Tarnow (Polio); Valladolid (Hisp.); Vlissinĝen 
(Nederlando); Wettinĝen (Svislando). 

Danko. La Centra Oficejo esprimas per tio ĉi koran dankon 
al la samideanoj-membroj cn Melbourne (Australio) kiuj sendis 
per nia ĉefdelegito S-ro Ballard diversajn monhelpojn kies 
finsumo estas pli ol 500 Frankoj. Jen ekzemplo de kompreno 
por la situacio de nia Asocio, rekomendata al ĉiuj bonvolemaj 
samideanoj. 

GenĜoe, 20« de oktobro 1922. 

H. Jakob, 


Generala Sekretario dc UEA. 



Spertoj de Ĉefdelegito. 


La rolo de Ĉefdclegito estas same kiel tiu dc UEA duobla, 
jen administra, jen praktika. Konforme al tio, ĉcfdelegito 
devas servi en ambali sfcroj. La espcranto-movado en mia teri- 
torio ne jam estas sufiĉe forta. Pro tio mia administra 
laboro estis limigita nur je ĝenerala propagando por UEA, 
respondo al administraj petoj, perado de korespondaĵoj, 
preparo kaj surkonstruo de estonte tauge uzebla organizo. 
Aliflanke konsiderante, ke UEA kaj ĝia delegito havas ankau 
kaj antau ĉio praktikan mision, mian specialan atenton havis 
la praktika uzo de Esperanto. Krom la foira propagando, kiun 
mi pritraktas aparte, mia komerca laboro atingis grandan am- 


plekson. Mi faris 44 gravajn komercajn servojn, pcradis ofertojn, 
aĉeton kaj vendon de jenaj artikoloj: papero, prcmita kartono, 
metal-artikloj, kuiriloj, objektoj el aluminio, forkoj, tranĉiloj. 
purigo-ŝmiraĵoj, teksaĵoj, lampoj, ciektraj akccsoraĵoj, bildoj, 
malgrandaj maŝinoj, libroj kaj presaĵoj. Ĝeneralc mi povis 
konstati, ke la rezulto el tiu ĉi laboro estis kontentiga. 
Temporaba kaj pena estis la mekanika laboro kaj la korespond- 
ado komerca kaj tcknika. La lasta krcis kclkafojc malfacilajn 
taskojn je lingva vidpunkto cn la reproduktigo de tcknikaj 
priskriboj ktp. Sed mi povas diri, kc cl ĉiuj malfacilaĵoj mi 
povis eltumiĝi. 

La plenumo pruvas, ke Espcranto estas tauga kaj praktikc 
uzebla helpa lingvo. La konstanta uzo normaligas la esprim- 
manieron. Ĝi plibonigas la lingvon rilatc al stilo kaj flucco. 
Ju pli granda estas la aro de uzantoj, des pli granda estas la 
pretendo al la lingvo mem. La solvoj el la praktiko pcrfekt- 
igas la tingvon je pli alta grado. Rczultiĝas cl tio la postulo je 

pli ampleksa apliko de Esperanto en la praktiko. 

En liu ĉi direkto ni post la milito povas konstati ioman pro- 
greson. Oni jam uzas Espcranton por praktikaj bezonoj. Sed 
tiu ĉi laboro estas ankorau pionira pro tio, ke mankas ankorau 
la ĝenerala cnkonduko de la helpa lingvo. Sed ni komprenu 
bone, kc la enkonduko de nia lingvo dependas de la utilo, 
kiun ĝi havigas. Estas ĝojiga fakto, kc la instruado de Espcranto 
estas kondukata sur novajn vojojn. La nova organizo pro- 
mcsas pli profundan scion dc la lingvo, garantias la laiicelan edukon 
de Ia lcrnanto. Sed la picj bonaj instruado kaj lernado neniel 
utilas, se mankas la praktikaj uzo kaj -spcrtoj, kiujn nur ia 
apliko povas havigi. Ni konstatas tion jam en la nacilingva 
lemado. Kaj krome la apliko, la uzado nur donas impulson 
al la idiomo, vivigas kaj cvoluciigas ĝin. Ni vidas do, kc la 
malgrandaj grupoj de tcoriuloj kaj praktikuloj devas plenumi 
gravajn taskojn en nia movado. La unuaj dcvas instrui kaj 
eduki la adeptojn, la aliaj devas ilin enkonduki en la praktikon. 
La problemo estas ĉiam ligata al la lingvo mcm. Mi ne 
parolas pri la instruado. Tiu estas afcro de la fakuloj pri 
instruo. Por mi la praktika apliko estas la ĉefa punkto. Tiujn, 
kiuj laboras en tiu ĉi afero ni devas disigi en du grupojn, en 
tiun, kiu agadas por Esperanto kaj en tiun, kiu laboras per 
Esperanto. Ambau grupoj kontaktiĝas, sed ne ĉie iras saman 
vojon. La tasko de la unua estas kolekti la fortojn en niaj 
vicoj, organizi ilin kaj alkonduki al la dua grupo. La taskojn 
de la peresperanta laboro kreos la vivo mem. Pro tio ĝisplue 
la gvidantoj de la du grupoj devas zorgi pri reciproka inter- 
rilatigo kaj kunigo de la aplikantoj. La unua grupo konsek- 
vence havas pli multeflankan laboron. Ĝi devas konkeri novajn 
aferojn, ĝi devas esplori novajn ilojn por progresigi la uzon. 
Sed ĝi havas ankau lingvajn taskojn. Ĝi devas kolekti la 
lingvan materialon por tiuj, kiuj aplikonte Esperanton pli- 
grandigos kaj riĉigos ia amason de praktikistoj. Estas plue ĝojiga 
fakto, kc la observanto de tiu ĉi agado povas konstati ek- 
komencon tiucelan. En Praha okazis la unua komercista 
konferenco, krom la speciala foira kunveno, unuan fojon kun- 
vokita. En Hclsinki oni provis plibonigon dc la nuna stato 
sur bazo dc apogo al la ĝenerala movado. Evidente UEA 
ludos gravan rolon en tiu ĉi entrepreno. Ĝi ĝis nun ja estas 
la sola, vere ekzistanta kaj tauga internacia esperanto-organizo. 
Estas devo de ĉiu membro de UEA akceli la surkonstruon de 
la praktika laboro. Ke tio ankorau postulas multan pcnon, 
obstinon kaj entuziasmon, sed seriozan, ne sentimentalan, mi 
verŝajne ne bezonas speciale akcenti. Tiam nur ni atingos 
nian celon kaj la verko de la pioniroj de UEA estos kronata. 

Robert Kreuz. Frankfurt a. M. 
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© Esperantista Literatura Asocio 


THA Lf\ FILATELIO 


Inicrnacia Ekspo/icio de Poŝtmarkoj noDemora raporto . 

(icnfcve 3*-l2 a de scptcmbro 1922. '* * w ^ ^ 

La oktpozidtijo troviĝis en la „Sall* Communale de Plain- . L . a . *ĵ- r °j ĵ® k f». % de «Esperanto 
pa/a/s“ (komunuma salono) tauga kaj inda loko. Partoprenis nmarkmdajn artikolojn pn ma hteraturo 
oiicialc 4 registaroj eksterkonkurse: Svislando.Pollando, Francio unu, Sf de verkistoj ili ambau treege nin 
kaj Hispanio. Ne lacilc estas priskribi tiun ekspozicion, kiu Hf ut la arl, kolon en % de_D-ro Diatterl 
lau aranjjo kaj enhavo superis la atendojn. Rimarkindan ,,Lra,uro P or la tutmonda Lsperantistaro 
kolekton de ĉiuj britaj koloniaj poStmarkoj de nuna tempo, a ,L ' mon “ e ,a artikolo, gi celadas tion, 
ckspozis svisa kolektanto, S-ro A. D. Jenny el Zihlschlacht. varn ? e ."L e " cr §. ,c ™kaamnĜi%. Per 
Unika estas la maniero kiel li kunigis tiun vere belan, per P, cr . ,radu k°J diversaj iingvoj li mo 

tt • f . i a a . A « ^ « - w W M I la mlr irnt A nnl A a 4 a ava. I I _ I 


Al la 6 punktoj de la citita artikolo de D-ro Dietterle ni 
nur deziras aldoni kiu deziras, ke ankau nuntempaj tre 
aktualaj verkoj estu tradukotaj. Krom tio ni ne forgesu la 
originalojn. Vivanta lingvo de vigla popolo ja nc nur traduk- 
ados. Ni estas dankaj al niaj autoroj, ĝoje ni salutas la trian 
originalan romanon de H. A. Luyken „Stranga Hercdaĵo“. Ĉu 
ĝi fanĝos mondfama? Neniu autoro povas antauvidi sian 
sukceson. Daniel dc Foe certc ne imagis, ke lia Robinsono 

Do, kuraĝe ion skribu, karaj samidc- 
forte pelas interne. Se via verko estas bona. 
vi certe trovos eldomston kaj aĉetantojn. 

Tre gravan rolon en nia litcraturo ludas niaj grandaj 
gazetoj. Ciumonate au ĉiusemajne ili alportas al la legantaro 
intcrnacian legaĵon, erojn, pecojn. ofte pcrlojn el la tutmonda 
literaturo. Ni abonu gazetojn kaj ni aĉetu librojn. 

„Super‘ au „pli ol“. ĉi tiujn esprimojn oni kclkfoje kon- 
fuzas au ne ĝuste uzas. En „Nova kanto“ (pri nia Iingvo) de 
Dombrovski ni legas: „Krcitaĵ' ia plej mirinda certe estas ĝi 
laudinda pli ol oro la plej brila, pli ol gloro senutila, pli ol ĉiu, pli ol 
ĉio, krom la amo kaj la Dio“! Aleksandro Simon kantas: „La 
cspero Esperanto super ĉio cn la mond’ “! „Pli ol“ estas ĝusta 
n supcr Ĉio“ estas malĝusta, ĉar ĝi povas csti malbonc kom- 
prenata. Ni tion spertis pri la kanto: ..Germanujo, Germanujo 
supcr ĉio cn la mond’“! Devus csti: „Germanujon, pli ol ĉion“! 
Eĉ nia ŝatata sibcria pastro Seriŝev erare komprenis ĝin, ĉar 
li vidis cn la kanto pruvon de ŝovinismo, li citas cn Verda 
Utopio (junio 22) uzantc la csprimon: super ĈIUJ cn la mond’! 
Estas ja granda difcrcnco intcr „ĉio“ kaj „ĉiuj“. La poeto ja 
nur volas diri, ke liaj samlandanoj amu la patrujon pli ol ion 
ajn en la mondo. La mola, preskau sentimentala melodio kaj 
la teksto kun virinoj, fideleco, vino kaj kantado tion pruvas. 
Oni ja ankau amas sian patrinon pli ol ion ajn cn la mondo. 
Ni ĉiam traduku zorgeme kaj laruscncc. 

S-ro Enrique Legrand tradukis en franca lingvo „Amfitriono u 
de Molifrrc. En la antauparolo ni kun plezuro vidis, ke nia 
koiego I. M. VVardcn donis sian amikan helpon pcr tralegado 
dc la inanuskripto. Du anoj de E. L A. do per kuna laboro 
havigis al ni ĉi tiun ŝatindan verkon. 

De la originala komedio „Duonsurda“ de Roksano aperis 
dua eldono. Ni gratulas laboreman autorinon, Ŝi nun loĝas en 
Marseillc, 43 Cours Joscph Thicrry, kic Esperanto - Hcjmo 
malfermiiiis. Ncniu Espcrantisto trapaŝu MarsuilleOn nc vizit- 
anfc £in. 

S-ro Paul Gottgetrcu tradukis „Egmont“ de Gocthe. Estas 
trc dczirindc, kc tiu ĉi kvazaŭ huntempa dramo baldaŭ trovu 
cldoniston. 

Aliĝis: S-ro HenkGoemans,Konstantinoplo,Holandabanko 

por la meditcranea maro. 

S-ro Enriko Legrand, Montevideo, Larranga 140, 
Uruguay. 

S-ro Rcnĉ Beck, Marseille, Allĉes dc Meilhan 40. 

S-ro Paul Gottgetreu, Hannovcr, Sallstr. 109. 

S-ro Hans Poensgen, Kaiserswerth. 


Pro Juventute. Sub tiu ĉi titolo aperas ĉiujare en Svislando 

serio da poŝtmarkoj, vendataj kun aldona pago, profite de , fariĝos universala Fibro 
bonfara verko „Por la juncco*. Dum decembro 1922 aperos anoj, se io vin 
4 kun la blazonoj de la kantonoj Zug, Freiburg kaj Luzem; 
la kvara kun la federala kruco kaj simboliga desegno pri 
la batalo de Sempach. La serioj de pasintaj jaroj montris 
la blazonojn de Uri, Gcnfeve, Nidwalden, Vaud, Obwalden, 

Schwyz, Ziirich, Ticino, Valais kaj Bcrn. — La valoroj 
estas 5, 10, 20, 40 centimoj, vendataj por 10, 15, 25 kaj 
50 centimoj. Tiuj poŝtmarkoj estas uzeblaj nur por certaj 
nliaj iandoj, konigataj dum decembro. Lau arta vidpunkto 
la ideo kaj la produktaĵo estas gratulindaj; ili formas kune 
serion de heraldikaj emblemoj neofte trovebla ĉc poŝtmarkoj 
en simile pcrfekta ellaboro. La descgnisto estas konata 
hcraldika artisto Rudolf Miinger el Bern. 

NovaĵoJ. Barbuda. (brita kolonio). Valoroj % 1, 2, 2% 3, 

b pencoj 1 ŝil. Uzata la serio de l.eeward lnsuloj kun 
surpreso Barbuda. 

Uermanio. 75 pf. komplctiĝo al la scrio kun ciferoj. 

Kostarica. Surpreso „Calc de Costarica" sur la ordinare kur- 
santaj markoj; memorigo al la ccntiara datrevcno de 
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Antau unu jaro ni serĉis per hclpo de E. L. A. la laman 
verkon „Kain* de Lord Byron, tradukita de A. Kolman. Donace 
ni ĝin nun ricevis de S-ro E. Munoz el la manoj de nia kolego 
S-ro E. Legrand. A1 ili ni publikc esprimas nian plei sinccran 
dankon. La traduko de „Kain“. kiu jam aperis 18% meritas 
nian apartan atcnton. w Kain“ cstas litcratura Ĉelverko, kiu en 
filozola maniero pritraktas la grandan demandon pri pcko kaj 
morto, la plej granda problemo de la homaro. La traduko estas 
boncga, kun admiro oni vidas la perfektecon de nia Iingvo. 
Nc unu csprimo mankas, ĉio estas facile komprcnebla, malgrau 
la profundsenta tcksto. Nur unu afero ne cstas tute laufunda- 
menta, la tradukinto uzas la apostrofadon de la artikolo nc 
ost vokalo, scd antau ĝi. Tio pruvas la eidiron de nia Majstro, 
e ĉiu adcpto de nia lingvo deziris „unu malgrandan ŝanĝon.“ 

f i f * • - r* • !• i \ v* V-' 

Al niaj poetoj. Certe, vi povas vcrki versojn 'ankau sen 
rimoj, Sed tiam la poemoj ne navu reguiajn strofojn kaj ankau 
nc hazardajn rimojn. Grandaj naciaj poetoj cstu niaj modcloj. 
Kimoj estas tre plaĉaj, sed ne ncpre necesaj; tion pruvas la 
psaimoj, la heksamctroj kaj la kvinakcentaj jamboj de 1’ dramoj. 
Ekzistas cn nia lingvo ioma danĝcro, pri kiu ni avertu la 
poetojn; ni havas multajn sufiksojn, ne tro ofte ni ilin uzu por 
la rimado. Treege modclaj estas versafoi, troveblaj en tiu ĉi 
gazeto, bonvolu atente ilin studadi. (Nr. 2b5, scpt. 22). 

1) „Kongresa runo“ dc D-ro Kalocsaj: 

Vokas voĉ’ de Veinemdincn, 

Vibras vok’ en vaga vento, j 

Kaj ĝin muĝas malproksimaj 
Montoj, maroj murmurantaj. 

Ni vidas kaj audas, ke en tiu ĉi senrima kanto ankau la 
alitcracio ludas rolon. 

2) *SalutparoIo“ de Enrique Lcgrand. 

Trans larĝa 1’ Occano 
EI la land’ urugvaja, j 

Por esti Kongresano, j 

Mi venis tute gaja. 

En la lbstrofa poemo preskau tute mankas la sufiksoj, ni 
vidas nur bonajn vortrimojn. Simiie bona estas ankau la tria 
oemo cn la sama gazeto: „Bonvenon, Gefratoj!“ de la kara 
lindulino Varma Jarvcnpiia. Kimc au senrime, kuraĝc vcrku, 
sed ĉiam poczie, plenkorc kaj profundsente. S-ro Henriko Scppik 
volas traduki la novelkolekton „Sangcnigro“ (Verimust, 1921) j 
de Albert Kividas. La juna estona verkisto permesis la tra- 
dukon de Ĉiuj siaj verkoj, kondiĉe ke oni traduku korekte kaj 
scndu al li ekzcmpleron de ĉiu traduko. El la kolekto „Sange- 
nigro“ jam apcris ia novelo „Patrino“ en Esperanto Triumfonta. 

S-ro Hans Pocnsgcn estas tradukanta „Frau Foens* dc 
J. P. Jakobsen lau la dana"originalo. 

En la redaktado dc S-roj J. Baghi kaj D-ro T. Schwartz 
baldau aperos grandformata, ilustrita plene internacia, pure I 
literatura revuo, kiu per sia luksa eksterafo kaj riĉa, valora j 
enhavo volas fiere kaj indc reprczenti la esperantan literaturon. 
Kedaktejo kaj administrejo Budapcst, IV, Andrassy U 81 SZ. 
D-ro T. Schwartz.) 

Konataj kaj lcrtaj verkistoj bonvolu kunlabori por la 
„Literatura Mondo*l 

Marie Hankel, Dresden, Nicolaistr. 18. 


* 

Aldono. La Rusa Sekcio de E. L. A. starigis fakon por la 
tradukado de la verkaro de Puŝkin. Tradukis J. ŝirjaev .Milito 
kaj Paco* de L. Tolstoj kaj H. Konovalov, „Sawa“ kaj „Rakonto 
pri la sep pendigitoj* de Leonid Andrejev. 

Danke riccvinte la membrokotizaĵon dc la Rusa Sckcio ni 
hodiau citu la nomojn de la rusaj kolegoj : 

1) V. Basoo — Orel, 2 a Posadskaja, 19. 

2) L. Belajep — N.-Novgorod, M. Peĉcrka, 8, kv. 3. 

3) G. Deŝkin — Moskvo, Mjasnickaja, 21, kv. 13. 

4) D-ro A. Fiŝer — Tiflis, uribojedovskaja, 25. 

5) S. Hajdooski — Moskvo, ĉe N. Nekrasov. 

6) Vs. loanoD — Odeso, Vnjeŝnjaja, 4. 

7) H. Konooaloo — N.-Novgorod, Teatralnaja pl., 6, kv.9. 

8) N. Krassooski — Ufa, poŝtkesto 24. Rabkrin. 


9) J. Lebedeo — Tula. Logaĉevskaja, 2b. 

10) E. Mihalski — Voznescnsk, Odes. g., Mariinskaja. 
lb, kv. Izrailton. 

11) N. Nekrasoo — Moskvo, 1« .Tverskaja-Jamskaja, 35, 
kv. 5. 

12) V. Polakoo. — Moskvo, ĉe N. Nekrasov. 

13) S. Rubleo — Odeso, placo dc K. Marks, 3. 

14) J. Ŝirjaeo — P. o. Baklanka. Vologodsk. gub. 

15) E. Tihonoo — Caricin, Kcspublikanskaja, 21. 
lb) V. Varankin — N.-Novgorod, Mironosickaje, 9. 

17) G. Zaleton — Saratov, Nifnjaja, 8b, kv. 1. 

18) J. Zilberfarb — Harkov. Ribnaja, 20, kv. 4. 


Esperantista Parolejo. 

Oni laudas! 

Ni presiĝas en ĉl tiu s enpaĝa rubriko dankojn nur pri ĝraoaj 
serooj plenumitaj de detegitoj. 

S-doj Kalocsaf kaj Balkdnvi el Budapest korege dankas al 
la delcgitoj kaj vicdeiegitoj dum la vojaĝo al Helsinki kaj recn 
pro la sindonaj kaj valoraj hclpoj: al S-do R. A. Czcch, Wien, 
S-do Joscf Altntttcr, Regensburg, S-dino Martha Rabe, Bcrlin, 
S-do A. B. C. Senff, Hamburg. — l.a praktika utileco de UEA 
bonege montriĝis dum nia vojaĝol 

La Esperanto-Grupo Bad Reichcnhall korc dankas al S-ino 
N. Umanski el Genfeve kaj al S-ro E. Wanitsek cl Bratislawa 
kiuj, pasiginte 3, resp. 1 semajnojn en nia bela kuracloko kaj 
plezure partoprenintc niajn ĉiudimanĉc aranĝitajn espcrantajn 
ekskursojn, donacis por la grupa kaso po germ. markoj 3<K). — . 

Gesinjoroj Applebaum, Megahy kaj Sinciair esprimas siajn 
profundajn dankojn al S-ro Hans Fricke, delegito en Frankfurt, 
por afablaj servoj dum travojaĝo en tiu urbo. 

S-ro Ernesto C. Pereira, delcgito de UEA en Funchal- 
(Madeira) laudas la eksdelegiton de UEA en Lisboa S-ron B. 
Martins d' Almeida pro ĉiuj servoj al li faritaj dum la mallonga 
restado en tiu urbo. Ankau li dankas S-ron Martins d’ Almeida 
pro ĉiuj favoroj faritaj dum lia malsano en tiu urbo. 

F-ino A. E. Dixon, Green Lane Lernejo, Eccles, Anglujo 
kore danlas S-ron D. Vianello kaj ĉiujn anojn dc la grupo en 
Venezia por ilia helpado dum ŝia libertempo en ilia bela urbo. 

S-ino Berta Kevzlarood, del. en Cerven^ Kostelec (Ceĥo- 
slovakio) elkore dankas al S-ro Francisco Pizzi, del. en Venezia 
por lia vere amika akcepto kaj gvidado. Same ŝi dankas al 
S-ro Rudolf Rupĉiĉ, del. en Split por lia afabla bonvolemeco 
dum sia alveno al Dalmatio. 

S-ro Hermann Petermann el Hagen i. Westfalen, Germanio 
tutkore dankas al S-ro V. Brunner en Wien, al F-ino Ica Heffler 
kaj al famiiio L&z&r Lajosnĉ en Miskolcz, al familio J. Pĉchau, 
al familio Krausz, al S-roj Harras, Reinsich kaj Selĉnyi en Pdcs 
en Hungario, ĉar ili tre afable hclpis kaj gastigis lin dum Jia 
vojaĝo tra Hungario. Li tutkore dankas al ĉiuj gesamideanoj 
en Hungario por ilia afabla kaj kora akcepto kaj gastemeco. 

La karavano organizita de S-ro Geroois kore dankas al 
F-ino Rabe, S-ro Markau, S-ro Friebcl, F-ino Heinek, kiuj helpis 
malavare dum la ĉcestado en Germanlando. 

S-ro E. Lee, del. en Crcwe korege dankas S-ron Lĉon 
Gervois, del. en Parizo pro lia helpo kaj sindona aknmpanado 
dum restado en tiu urbo. 

S-roj Raar. Pelder kaj Hoope ei Leiden, Holando, tutkore 
dankas al Ges-roj Hes, Teorejt kaj Trataj Kovanda kaj S-ro 
Lukes en Doubravka apud Plzĉn kaj Ges-roj Kubdsek en PlzĈn, 
kiuj tre afable kaj kore akceptis nin kaj akompanis nin tra PlzĈn 
kaj ĉirkauafoj kaj montris al ni la plej gravajn vidindafojn, dum 
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nia tritaga restado en Ĉeĥoslovakio. Ankau ni estas tre dank- 
emaj al tiuj geesperantistoj, kiuj ĉeestis la festetvesperon, okazc 
de nia ĉeesto en Plzĉn. Tiu vespero faris nian vojaĝon ne- 
forgesebia. 

Ankau aparte ni dankas S-ron Kubisek, kiu nin akompanis 
^is la limo, por helpi nin dum nia vojago tra ĉeĥoslovakio. 
Kvankam ni tute ne konis la ĉeĥan iingvon, ni travivis la plej 
belajn tagojn de nia vivo, per la helplingvo .Esperanto“. 

S-ro M. Mllĉeo, Bulgario, korc dankas S-ron F. Miiller el 
Ly«* (Svislando) pro la multaj servoj faritaj. 

S-ro Rob. Kreuz, direktanto de la esperanta fako de la foiro 
dankas al la deiegitoj en Tiflis kaj Dublin (Irlando) pro volonte 
plenumitaj propagando-scrvoj. 

S-ro Gunĉo Gunĉeo el Pleven (Bulgario) sincere dankas 
pro la helpo dum lia kongresa vojaĝado, jenajn samideanojn: 
S-ro Bertoli, VD. kaj Esperantista Societo en Zagreb, S-ro 
D-ro Pfeffer en Wien, S-ro Rektoro Krieger en Stettin, S-ro 
Lappi, F-ino Noiva en Helsingfors, S-ro N. Salokannel, del. el 
l.ahia, S-ro N. Remell, del. el (iamlakariebg, du afablaj sin- 
jorinoj, kies nomo li ne scias en Hamburg, R.Unger el Chemnitz 
kaj Al. Spize, del. el UJorod. 

Ges-roj Sergeanl el Boulognc s. M. tutkore dankas Ges-rojn 
Schneider, (ies-rojn jaquel kaj la tutan grupon de Mulhouse 
pro ilia afablega akcepto en tiu urbo dum ilia vojago tra Elsaco 
en lasta septembro. 

S-ro J. M. de Vllla, VD. en Habana, Cuba, kaj lia edzino, kore 
dankas pro servoj kaj gentilajoj dum ilia restado en Berlin, 
al F-ino Martha Rabe, VD., kiu plej sindone, cfike kaj ekster- 
ordinarc akompanis ilin tutajn tagojn tra la stratoj kaj vendcjoj; 
S-roj Rimann kaj Lindquist kaj Prof. Ftflix Diez, el Bilbao, kiu 
helpis kaj akompanis ilin en kliniko. 

La partoprenintoj kaj la organizintoj de la Karavano de 
UEA Lyon-Helsinki-Lyon esprimas koran dankon al S-ro Richez 
(Sekr., Genfcve), S-ro Gervois (D. Paris), S-ro Kauffmann, (D. 
Heidelberg), S-ino kaj S-ro Krcuz (ĈD., Franklurt), S-ro Urban 
(Frankfurt), S-ro Schwaiger (D. Bcrlm), F-inoKupfer (D.Stettin), ' 
S-ro Krieger (Stettin), S-ro Jalava (D. Hclsinki), S-ro Junker 
(D. Kftln), S-ro Becker (D. Mainz) kaj al multaj aliaj tre afablaj 
gesamideanoj, kiuj tiel sindoneme ebligis la arangon de tiu 
Karavano kaj ĉiamaniere helpis ilian vojaĝon. 

S*ro J. Champdanoine. del. en Nogent-sur-Vernisson (Franc- 
ujo) koregc dankas S-ron Patron Pelegrino Hoffmann. kiu 
gastigis lin dum b semajnoj cn sia monaĥcjo Schweikeberg (Post) , 
\ ilshofen a. Donati kaj akompanis lin tra Germanujo kaj S-ron 
I ranz l.ukas, pastron (Munchen) pro gravaj servoj plenumitaj. 

S-roj Donien kaj Schneidmiiller, Friedrichsthal-Saarteritorio, 
dankas ĉiujn gesamidcanojn cl Stuttgart kaj Karlsruhe, prccipe 
S-rojn Prof. Christaller kaj Bdning cl Stuttgart por la granda 
afableco montrita okazc de nia ĉeestado cn Sudgermanujo. 

Del. St. Rudnicki dankas al S-ro Hugo Voigt en Lcipzig 
por plenumita servo. 


A1 Ge-roj R Ifredo Cresioni, dclegito en Legnago (Italio) 
naskiĝis filino nomita Lidia-Ester. 

j Al Ge-roj J. F. Lochhead-Christen en Baden, Svislando 
naskiĝis filo nomita Laurence Lennox. 

Al Ge-roj Walter Knopf. delegito en Beuthen O.-S., Germanio 
naskiĝis filo nomita Wo!fram. 

i A1 Ge-roj W. J. oan der Haak en Rotterdam naskiĝis ^filino 
nomita Willemina Johanna. 

A1 Ge-roj Smith Clough en Folkestone naskigis filo nomita 
Ewart James. 

Al|Ge-roj Charles H. Edmonds naskiĝis filino nomitaEilcenRae. 

A1 Ge-roj F. Kleoille en Buenos-Aires naskiĝis filino nom- 
ita Milda. (Ni gratulas la gepatrojn pro la eltrovo de tiu gracia 
kaj belsona esperanta nomo.) 

Fianĉiĝo. — F-ino Tilla Helzenecker el MUnchen kaj S-ro 
Max Edelmann, prezidanto de la Esp.-Grupo Bad Reichenhall 
kaj mcmbro de UEA. 

Edziĝoj. — S-ro Robert Klotzmann kun S-ino Ella Morametz 
cn Graz. 

S-ro Edmond .Hgache cn Paris kun F-ino Christiane Malibran. 

S-ro William Perrenoud, dclegito en Cernier (Svislando), 
kun F-ino Daisy Theis. 

S-ro Josef Paŝa cl Mal<* Kunĉice (Ĉeĥoslovakio) kun F-ino 
/iloisie Miĉkood. 

S-ro Jan Mikŝ en Praha-Vinohrady (ĉeĥoslovakio) kun F-ino 
Ot. StrJnska ej Zdice. 

S-ro Franz Mayer jun., dclegito cn Goldendis (ĉeĥoslovakio) 
kun F-ino Helene Kriegel el Bernsdorf. 

Honorigo. — S-ro Kurt Kauffmann, studento cn la univer- 
sitato de Heidelberg, akiris la titolon de doktoro cn scicncoj 
politikaj kaj ckonomiaj. Ni sincere gratulas lin. 


Niaj Mortintoj. 



Esperantista Vivo. 

Naskiĝoj. A1 gcsinjoroj A. Perrin. dclegito en Melun 
(Francio) naskiĝis scsa infano nomita Paul-Louis. 

Al Ge-roj J. Pion cn Chftlons-sur-Marne naskiĝis kvara 
fdino nomita Hllfene. 

Al Ge-roj R. Scheibler cn Wurgwitz naskiĝis dua filino 
nomita Traute. 

Al Ge-roj Jan \ an Schoor en Antwerpen naskiĝis filo nom- 
ita Herman. 


Kun bcdauro ni ricevis informon pri la morto de jenaj sam- 
ideanoj. A1 iliaj familioj ni sendas la esprimon dc niaj respckt- 
plenaj kondolcncoj. 

S-ro Emile Daire, vic-prezidanto dc la grupo de Bordcaux, 
fcrvora propagandisto, sindona kaj bonega profesoro de Espe- 
ranto kaj plcj afabla kolego. Estas grava pcrdo por la grupo 
de Bordcaux. 

S-ro Gerŝome Hepner, ano de UEA en Bialystok (Polujo) 
tragikc pcrcis en aĝo de 18 jaroj, sin banante apud Riga'a 
marbordo. 

S-ino Ludmiia Trdvniĉkovd, mcmbrino dc UEA cn Plzeft, 
mortis 43 jaraĝa post unujara grava malsano. Antau nelongc 
mortis ŝia filino, kiu cstis ankau bona espcrantistino. 

S-ro Domingo Martinez de Ternero y Oruezdbal mortis 
bl jara, la 25 an de augusto. Li cstis patro dc nia delegito en 
Sevilla, S-ro Carlos Martinez Ferndndez, ekssekretario de „His- 
pana Societo p. p. Esperanton“ kaj dc *SevillaEsperantistaGrupo.“ 

Karl Krejĉi, filo de nia mcmbro S-ro Friedrich Krejĉi cn 
Kdflach, Stirio. 

S-ino Aloisie Ĉdnsky, edzino dc S-ro Vdclav Ĉdnsky, 
delcgito cn Nusle (ĉeĥoslovakio). 

S-ro Dorsinfang, patro de nia delegitino en Namur (Belgio) 
mortis 76 jara. Li ĉiam akceptis gaje kaj tutkorc la samidcanojn 
kaj ĉiam interesiĝis pri la movado. 



N° 11 


* ESPERRNTO ☆ 


201 ( 21 ) 


ŜAKO 

Gvidanto: Fr.Hajek . Praha-Nusle, Pf-cmjrslovo ndbr. 3%- Ĉcĥosl 

Cion kio koncemos iakon. scndu senperc «I la gvidanto. 


REKLAMO 


Problcmo N-rO 46. Problemo N-rO 47. Nur «noncoj kun samlempa p«go esta* nolalaj. Ni akceptas la anomojn lau 

_ _ . , ^ ij j • ) la disponebla loko kaj nc povas Karantii la apcmn cn difinita numcro. Ni ne scnda* 

W . D. Holzhausen. u. Montessoru pruvnuroerojn ka| rekomendas al la anoncantoj aboni nian ttazeton. Ni ne akceptas 

(Ttigaer Tgbl. 1911.) * (L' ltalia scacchistica 1911.) respondecon pri la vckvoj de anoncoj. 
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Blanko matas per la 3-a movo. Blanko matas per la 3-a movo. 


TARIFO. 

Oficiaiaj prezoj en svisaj frankoj. 

Korespondado: Unu anakribo (la adrcso kaj ne pli ol 5 vortoj) Fr. sv. 0.75. - 
Por Ciu plia linio (*p 10 vortoj) Fr. av. 0.50. 

Petol kaj Proponoi. — lnternada Komerco: Unu linio ( »0 vortoj) Fr. 

sv. <1.50. 

Grandaj anoncoj: Unu kolono-larj<eco : Fr. sv. 2.00 po ccntiroetro da oiteco. 

Naciaj prezoj por ia 3 kategorioj. 

Auslrlo : Kr. 2000, 2000. 10000. BelK*»: Fr. 1.50, I.— , 4.—. Brlllo: S. - h. - 5. 
16 . BulK>rlo: L- 10, 8, 40. Cehoslovoklo: Kr. 2.50, 2.—, 7.50. Donlo: Kr. 0.75, 

0. 50, 2.-. Estonlo : Mk. 15. 15. 40. Flnnlando: Mk. 5, 4, 12. Fronclo: Fr. 1.50. 

1. — , 4.-. Germanlo: Mk. 100. 100, 400. Ilispanio: Pes. I.-. 0.75. 2.50. llunKarloi 
Kr. 75. 60, 250. |uKoslavlo: D. 4. 3, 15. lUllo: L. 2, 2, 6. Latvlo: Kub. 10, 10, 20. 
Lltovlo : Lit. 0J0. 0.50. 2.—. Nederlando: G. 0.15, 0.25, I.—. NorveK*»: Kr. 0 . 80 . 
0.60, 2.—. Polio : Mk. 300. 300, tooo. PortuK«Uo: F.*k. 2.— , 1.50,5.—. Rumanloi 
L. 8, 6. 25. Rvditdoi laO tarilo por Gcrmanio. Svcdlos Kr. 0.60, 0.40, 1.50. 
Svlatando: vidu oficialajn prezojn. Unono kaj Kanado: D. 0.15. 0.10, 0.40. 


En ia rekta problemo estas ĉiam postulite mati per certa 
nombro da movoj. ĉi tiun postulon oni eldiras per la vortoj: 
„Blanko matas per la .... movo“, aii simile. Problemojn, en 
kiuj oni postulas alion ol mati lau kutima ludmanicro, oni 
nomas problemoj nerektaj, E1 la nerektaj problemoj evoluiĝis 
alte la sinmaligo. La sinmatigo postulas, kc Blanko komencu 
kaj ludu tiel, ke Nigro estu devigata lin mati; alie dirite Blanko 
matas sin mem. ĉi tie ni alportas speciale por nia gazeto 
verkitajn provaĵojn de la sinmatigoj. La unua estas verko de 
la mondfama specialisto-verkisto pri la sinmatigoj, la dua estas 
verko kun kvarobla postulo, ĝi cnhavas du rektajn problemojn 
kaj du sinmatigojn. Kompreneble, ke simila multprogramaĵo 
ne permesas al la verkisto csprimi delikate la enhavon, precipe 
rilate al la Slosilmovo. 

Problemo N-ro 48. Problemo N-ro 49. 

R. Svoboda, Praha. H. T. Bailey, London. 

(Originalo). (Originalo). 


KORESPOND/IDO. 

MALLONGIGOJ: L letero. PK poŝtkarto. Pl poŝtkartoj 
ilustritaj. PM poŝtmarkoj. bll poŝtmarkoj sur bildflanko. 
k. ĉ. 1. kun ĉiuj landoj. Esp-aĵo Esperanlajo. 

Atentlgol 

La pemonoj anoncantaj hava* la moralan devon re*p»»ndi almcnau unutfije 
al la ricevitaj petoj, klarigante ĉu ili deziras au ne deziri* daorigi la koraapondadon. 
Kiu ne re*p«»nda% pelon konforman al aia anonco, tiu malutila» al la inlemada 
koreipondado per Enperanto. - • 

Aŭstrio. 

Graz. — S-ro Franz Khrcnlricd, koroercirio, Ob«tgaa»c 8, PM k. ĉ. I. 

Waidhofen a. d. Thaya. — S-ino Th. Jindra, Niedertal, PM. *endifwktaj, honaj, uzitaj 
LtL krom Hung., Cefi* Polio, Germ., Finnl., Francio. Sigelt, rekomendi, 

Wlen II I. — S-ro Mazimilian Trenner, Zirkusg 27 3. L. kun *amideanoj ponedanlaj 
radiotvlegrafan ttacion. 

Wien VI. — S-ro Feliz MRrzendorier, Gumpendorfemtr. 39, PM k. ĉ. I. 

Wien 13 4. — S-ro Jo»cf Kdtihofer, Zehetnergazne 37, PM, PK* K*p.-Gaz., rituras 
nenvalorajn PM. Vidu ankau la rubrikon *Petoj kaj ProponoJ - . 



Bulgario. 

S-ro Ivan Todorov, 24-jara fraulo, Balaj ul. 2H, Pl, L, PM 


Varna 


ĉehoslovakio. 

Moravanv. — S-ro ing. L. Bcrger # interftanfta* Pl, PM, K»p-a|ojn. kolekla* adrevojn. 
Novy Bydiov. — S-ro Mnt. Pra*4k, Huvovo 48, PM. 

Poprad — Vclka, Slovakio. — G««-oj EkhmflHer, EHlibttktr. I., L. (pri naciaj mani«- 
a)oj kaj kuirafoj). 

Poprad. — S-ro G4za J. Fcrkd, hankoiiciato, PM, Pl, L pri ekonnmiaj au komerr aj 
temoj. 

Estonio. 

llaapMlu. — S-ro Jnh. Tamvcrk n« plu kolekta, Pl, PM. 

Narva. — S-ro Vikt. Mander, 7«s Pw»ri L 12, PM kun nccŭropanoj. papcrmnnon 


Tarto. — S-ro Vatentin Sawi, Kiia tacn 118. PI, L. bll 


a) Blanko matas per la 

2-a movo. 

b) Sinmatigo de Blanko per 

la 2-a movo. 

c) Nigro matas per la 

2-a movo. 

d) Sinmatigo de Nigro per 

la 2-a movo. 


Sinmatigo per la 2-a movo 
(Same kiel en la rekta 
problemo en la sin- 
matigo, se ne cstas alie 
dirite, komencas ludi 
ĉiam la Blanko). 


Finnlando. 

Afitrea K. K. — F-ino Sofia Saila, L, PI kun ĉiulandaj instruintoj 
IfeKinki S. O. K. — F-ino Saima Ldfberg. L, Pl. 

Helslnkl. — F-ino Sy)via Soinivaara, Vilhonk 5 E„ PI, L. 
Uuslkaupunki. — S-ro K. Walovuori, komerciito. 


Francio. 

Paris. — S-ro F. Brienne. 10, ruc de Helzunc e, Pl, PM k. ĉ. !. 

Sarlat (Dordogne). — S-ro Rbel Ptieur, e*plora juĝisto, avenue Thiem, L (kun ft* 
francaj juristoj). 

Strasbourg. — S-ro Rloys Kapp, 8 1, rue de* Glaci^res, PI, bfi, PM k. ĉ. I. 


Solooj de la problemoj 
e 3 k. t. p. I N-ro 43 
g8k. t.p. j N-ro 45 


Germanio 
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Aloenis ĝustaj solooj de la problemoj. 

Aug. Alksnits, Riga (Latvio); F. Poldĉek, Praha (ĉeĥ.) 


Bremen. — S-ro Friedrich Hahn, Rienshcrgerstr. 22, PM. L, P1 k. C. I. 

Dresden-N. — S-ro Oskar Weitzmann. instruisto, Wilder-Mann-Sfr. 40, L, Pl. bfl, 
PM k. Ĉ. L, kolektas gazetojn kaj poitafojn, \krihitaj eo ĉiuj naciaj lingvoj kaj 
skriboj, perigas ankau adresojn de korespondemuioj. 

Dresden-N. — S-ro Rrtur Weitzmann. lernanto de pedagogia imtituto, Wilder-Mann- 
Str. 40, L, Pl. bfl. PM k. Ĉ. L 
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I r*«dtn-N. - F-ibo Gertnid WeiGme nn , Wilder-M«nn-Str. 40, Fl. L k . Ĉ. L 
fHiMMeldorl 106, - S-r«» Jo»ef PlaMcfibolz. PM. Pl. bfl k. ĉ. L 
F.lberfnid. — S-ro rtllred Kmppmij. SUinbeck.r»lr. 76«, PM k. t. L. bll. 

Kftln-KnUu - S-ro Hermann rtllenkamp. M nd ml o , Kai»er»lr. 38. L. PK. PI. PM k. t L 
Le P z K-L.ndenao. - S-ro WaU«rsBirth. Rimkart»lra»»« 7. I m. L PK. PI k. t L 
l-.lpz»».Sc hrtn«leld. - S-ro Kurt Kflhler. po*l«HdUo. Plo«,lr. 34,11, Pl, PM k.M. 
Plauen I. Votftl. - S-ro Rithard SchOUr, Poatlach 25. nur PM. 

^PIlT/pM 0 * 11 ' ~ S ’ r ° Frit * L * hmann - Polirano. 12- Hu.. Neundorlemlr. 175, 

“ S_r0 E *- ,L Mllhlei**n. StadUparkacur. Pl. bll. U e»p-a|oj k. t. I. 

W||ffWtt| a Dftldlfl. — * S*ro /|. VVolf kompri i«tn m p pi > p^« 

Mlatojn kun ekrtertando. homercsto. 5. P. Pl. L, PM. monerojn. mon- ; 



Atneriko. 

Vi ““ to »• ■»»'* « 7,. f«- fl^ 

- s - ro ,M c * ui - c *“* nrt «* F . c . s 

- s ‘ ro N * v ” ro ’ ^»"* s - M * rti " «» r.n.,„ r. C. s. 

Aŭstralio. 

Kcnsincton IVictoria,. - F-ino fl. NichoUon. Statc Scbool. L P| k M 
Melbourne (VictoriaL - S-ro Harrv H. PerroL U °*° \ _ 


tern- 


Hispanio. 


Barcatona. - S-ro Sealularia, rtsturia» t. PI k. t. L 
TfftrteTL*" Franciuo Prro *- ' rmea Crucaro .Rio d. la Pl.ta- Pl. 

Ilungario. 

Budapeal V. - S-ro U»*lrt Ji»d. Hoavid u. 10, PM, U Pl k. ĉ. L 

Hu^', L ~ M ,0 u n r Z °“ an ' D ° h ' U - 5 U ’ PK ' PM sendu unu.i. 

Hudapeal. - H-ro HAroly Hvgtdŭ*. VI. Hnktrkti*. PM k. t. L 

lH'bre< /en. - S-ro Kdlmdn Faieka». Parsirta u. 5. PI, PM. folo K r. 

Jcbracian. - S-ro Gdhor Med K ye»i. C»erepc* u. 16. L. PK. naciaj K azctoj. 

* papermonoT S ‘ r ° Kw,1U ‘ h u ' 25n K ***«*> • «"«• L. PK. totogr., 

«y»neyŭ.. - s-ro Hidetfhi Bdla.»N-r« 1808. PM Irekomendu. »endu unuel. 

^SSSg^S." S ' r ° EU “ ln ° rfirttfc ' T "" l ’ hm ,<r 5 * PL *P°rlo, lolo K rafa)oj, paper- | 
Sxomt>alhely. — S-ro Htfla Mujier, Kiraly ulca fl, Pl. k. f. L 

K ° r ‘" ,i ' *—* “■ "•«•*--». 

Italio. 

Hreme. - D-ro Gino Gazrarrini. kuradato, via del Fo»*i 4, P|, bll. PM. 
rlrenze. — S-ro Bar»i Guido, via Tornabuoni II, PI. hfl. PM. 

Plea. - S-ro Cemre Me»ihini. Ca»vlla po»t.| c I. PI. b IU PK, U PM k. ĉ. I 

aa. S-ro Sentio Sem«k. Vla S. A i(o»»ino 12, PM. Pl k. t. 

Speila. - Torp. E. Lall. Irmeo, R. Somm. rt. Provana. P|. 

SpnU. - Cann. rt. Ca»«ioni. Dino. R. Somm, S. Vernero . P|. 

S|MXla. — Cann. O. Matttoli. Igino, R. Somm. P. Mieca. Pl. 


Azio. 

Ka ‘ a,ogoi Y - rt »«> «“23. 

k. ĉ. L «ejunuloj L, PI, PM. hitajoj koj parotojcj " ’ Kran ** an Weton 19 21. 
Irkutok (Siberio). - S-ro Nikolaj Girman. Zverevskaja .4 Pl L 

T ' t M * , *"“ l ' i - “• &«• sa», PM , 

< ! f • 1 * . 

JUNULH KORESPONDflDO 

““ r “ br ' , ‘“ *' '““tfiS*.**' o„, honvolu InUUt 


S-rn t. M. wm , I H „., Um „ gkm , p , __ 
rli ol cctI if^TSft •''"•"•■"n. w lld.,-M.„„-su. «, P|, Ml p„r 

Kr “ mb, '* rt ' i "-'™ i -» **i « 


PETOJ K/IJ PROPONOJ. 


Novl S 


Jugoslavio. 

- s-ro n. Zatoler. Lazareva ul. 14. Sfemparija .Za*tava“. P|. L. PM. 

Nederlando. 

Amalerdam. - S-n» N. A. Zilver. P O H i»m u i ... 

«atelojn). ' ° 55, PMl h,:| P n «'"o (malakccpta* ba- 


Ruslando. 

"SftTk. i.'t™ ’ •**'—*"- ** «. .dn.lr.lUi.k.|. p,. p M , 

*- ' V *" ««» KoUiarev.ltaj. 

k. Snr "’"*"» V ' P “*'* flo vostrebovanj., 

asSSair-ssasra 

Svedlando. 

Malmft. -- S-n, Sture Cn»n«<vi»t. Clae^aton 12 I. P|. PM k. t. L 
andvlken. - S-ro Herbrrt Eklcldl. Stensmo. PK k. ĉ. I. 


Svislando. 


^SSoL MPK 1 ptf 0 C * PP 2h. “r do '• l uris «* Societo .La Difesa**, vi. Ma- 
KhetU 2. PL PK. PM. „p.-ah„ kaj tote^hjoi (.portoj. belartoj. pcjzag™ktp). 


'• 'V*".'" * u u.u»u 

a« ssa 

n u “pL^fJbSu i„ k " i d " c r“ k i. 

Skribu a! W. tŬlg. 

1P&: f zS KS-SSSSRiŝ Ŝ? 

««Sr-ctSE fflSfSLiSrM 0 ""- ni *“ c *»- 

lorismojn kolekta» Van Doorne. Vlie K crstraat 28. Kotlei 

“-rr-;- »X:v ■ t 

«bliki .l.lo„™’d U nur , iif.“r;u 1 uESaTVSS , k X fn*j,olfku“ in • 

eSSStKSgS? •*-« WK 

ttldUat b SS f""" - « 6 , H«i «~K> .1 u 

■SSS^^KSTn tVJ?* Babrl.doj d. bonhumor, 

f i aaaatfe ft'3* 

f 'S4" S ' K " B^a^ «rEuS 

"Ŝa!- «««taSŝsk 


Pollando. 

K ;:4 u ;k"’ k * ~ 4” ;■ ”*“• *“••*"'••• »•<■“. 3«. pi. u 

" ■ iz: p*p*«"»"“' p*. 

BU,„Sk { ” “"r™ 1 P*P*'»P"«. P«. inl.rlnngav, 

n a y*lok. - S-ro Slam»law Ko»»akow*ki. Szopena 9 interSanfias PM — 

r “ s' r ° n , RiPP ; Fahry<:,na *■ to,rrtfl "* flBv v*nda* PM, papcrmonon. ! ? hr ' n * a * h ***~'' a * D " 0 ""* Vlic K ers.raa. 28. Rotlerdam. rtnkau ,tetos kol.ktojn 

tvsr Lo)av,kii k ~««^ ««►• l. p. - 

2 I °I r ‘ P0, ” i,W " S ro ' 6aa> ^rok. PM, monbiletojn k. t. I. 

.uck. - z.nad okr. toMtor pan»tw.. S-ro Jrtz.l Adamowicz. PM k. ĉ I 

oiufln. - S-ro M„« Mkh.Uki. Modc, 5. II. P |. b „. p.^^,, 

WWl»ta. - S-ro Leopold T.pp vr . urbv»kretorio. „L Grobto 13. Pl, L, PM k.ĉ.1. 

Rumanio. 

^lSS/cISrr EtoS«, P pm?i l i d ' - kr *« flrio - s,rfld « Vlahu». 1«, PM. 


100 diversajn PM 
66 . 
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FUatclisto) atenhi! Multvaioran koiekton da 450 diversaj poitmarkoj vcndas por 
650 svisaj franlfcj Samuel Ripp, Fabryacna 5* Bialystok (Polnjo). j 

» natelisto). — Mi soldas mian kolekton de PM. Kiu afetos gin ? Scndu al mi j 
vian manko-liston kun prczoj en mono de via lando. A. Knipping. Stdnbcckcr- 
straasc 76 a, Elbcrfeld. ; 

Hlatciisto). — Mi vendas PM el Polio, Mcza Litovio. por kvarono dc prezoj cn 
katalogo Yvert 1922 : 200 diversajn PM polajn 20 Fr. sv„ 100 diversajn 5 Fr., 
S2 diversajn PM de Mez-Litovio 5 Fr„ 50 ukrainajn 5 Fr. Nuntempaj nominale 
kaj lOAI/o- Fr. Zachananewicz. LwAw, Str. S-ro Zolji 44. Polio. I 

l ilfitelistoj. — Kontrau 10 doiaroj au 50 nvisaj Irankoj mi sendos kompletan ru- 
manan koiekton. eidonita okazc dc la kronado de la rumana refco. Toader j 
Rdalbert, Teius-«ara, Rumanio. V . j 

FllateUstoj. — Mi ofertas HWrio »922 franko-. Uks<»-, kaj ekspres-marlcojn 

(57 valomj) por 1.50 Fr. sv. Bclega serio dc komponistoj kompieta por 3 Fr. sv. 
Oni aldonu >!a afrankon kaj antaupagon. Membro dc la Viena PM-Borso 
F. W«dral, W»en 19, Kudolfinergasse 6. 

Filatellsto). — Sertas poitmark-iuteriangon en la tuta mondo, ĉefc bildmarkoj gfe 
100 pvcoj de unu valoro. Donas Rosnio, Fcldpost (militkampa pokto), Malnov- 

|£ Rustrio, Gcrman-rtustrio. F. Wedral, Wicn 19, Kudotfinergasse 6. 

Fllatellslo). — Sendu 50—70 poMmarkojn. mi sendos samv alorajn jugoslavajn. 
Miljcnko Borii . Imetski, Dalmacia. (ofMifria. 

For In batalilojn ! Por 1 rcspondkupono au egalvaloraj neuzitaj PM mi sendas 
60 elumarkojn kun tiu enskribo kaj tre clika simbolo dc la kontraumilita idco. 

* wr. Krause, Hcrlin NO., Friedcbergerstrosse 31 (Gervnanio). 

Cla)a teatra|eto, la sukcesa budapesta pofttkongresa ludo „La paftfo de V rcfcino*. 
havtfbla por unu rrspondkupono (nun stampital) aU por ogalvaioro en nocia 
monbikto ĉ-« Paŭlo Balk6nyi, Budapest Vl r Hajos u. 15. Hunj-ario. 

Gelnslrulsto) cn bcla angla marborda urbo akccptos n au pair* olinacian vegctar- 
anon csperantiKtinon dcziranta lcmi la anglan. Helpo bezonata kun du inlanctoj. 
Skrihu: Clough, 62 Guildhall Strect, Folkestonc, Hnglujo. 

Gelaboristo) — geidcalistojl Ciuj ktuj volas informiĝi pri loko en Usono kic sinjor(inki 
kun fomilio povas vivi Bel malmulUkoste kicl lraul(in)o scndcpcnda. kic nc 
estas bczono de asckuro, kiv infanoj instruiga* sian devon al la prohomaro la- 
horinta, ki« manko dc korffo pri vivrimedoj ebliga* grandan krcskon mensan. moralan 
kaj korpan. koj kie eslas nek riĉcco nck malriĉcco, kie lo ora rcffulo estas la 
solo left»- Ciuj kiuj okceptos *Homidaron" kicl Dio inda de ilia lahorscrvo 
devfts skribi sion adreson lcgeble sur pottkarto kaj adresu: E. R. Young, Balboa 
HcifchU, Canol Zono, Islmo de Panama, Rmeriko. 

(icograHajn karlojn, malgranda lormato, uzota de inlanoj en popolaj lernejoj, 
kolvktas por lerntja ckspozicio kaj inttrŝanj»e rekompcncas per kio ajn Julic 
ŝupichovd, loka instruistino, Praha II. -2032, Ccĥoslovakio. 

Helpu al malteliCa malsancma vidvino kun tia freneza juno filo, sufcrantaj mizeron 
post mortiKo dum fa militego de la edzo kaj patro, cntuziasma «aperantkto kaj 
propagandistu, multc progrcsiginta nian movadon. Oni helpu per la Komitato de 
D-ro Nansen, r. du RhAnc, Genfcvc. Rdreso: S-ino V. D. Popova, B. Uspcnska 80, 
Ufa, Ruslando. 

Kfu vstas vera poŝtmai kkolektanto ? Tiu devas posedi ĉiujn aŭstriajn PM ; nunajn 
kaj malnovajn. Kontraŭ potteUpezoj kaj rcfercncoj ĉiu samidcano povas riccvi 
bclojn elektafoĵn por acclo kaj komisia vendado. Prezoj pli malkare nl ĉie! 
Mi ankau vendas paketojn po 100 diversaj PM por 2 Fr. fr^ 1000 diversajn por 
25 Fr. fr„ 500 diversajn PM por 8 Fr.fr.; krovn poMclspezoj. Mi ankau aĉclat 
ĉiun ajn PM sc la prezoj estas moderaj. Josef Kolnhofcr, poMmarkvcmlejo, 
Wicn 13 4, Zehetnergasse 37. 

,Kiu koleklas poŝftrarkojn ? Tiu tuj skribu al la tuba adreso kaj postulu helan 
-clcktafon por aĉeto au komisia vcndado. Mi posedas grandan provizon de hciaj 
aŭslriaj kaj alilandaj PM, kiujn mi vendasfcenerale nur por la duona katalogprczo. 
Kiu havigas al mi mendojn ricevos 5 proccntojn da provizi» dc la vendita sumo. 
Josefo Kolnhofcr, Wi«n 13(4, Zchclnergasse 37. 

Kongreshimnon, rekomcnditan de Esperantista Literatura Hsocio, kaj poUmarkojn 
vendas verkisto por piibonigi la vivon dc sia elmigrinta familio. Prezo lau inter- 
konsento. Monon on» sendu pcr rekomcndita leten» al: S-ro Vadim Rnofrijev, 
Elva (Estonio). 1 ' ' • _ 

Mla Rmiko, espcrant. legafoj de Zamenhof, Bourlet, Ramstedt, Rhdul Baha, Lagcr- 
Ibf, Tajjore, ŝigc-Maĉu, Beaufront, kun la Majstra bildo, necesega libro de £iu 
esperanlisto. v 10 ckz. kostas: 0J dolar„ 230 Kr., 5 Fr., 50 Lev^ 10 Lir., 20 Ĉ*. Kr. 
P. ffitrow, Berlin-Charlottcnburg 2, Fach 18. 

Morto. La Betegito de UER en Bialystok sciigas pri tragika morto dc UER-ano 
Ger4omo Hcpncr el Bialystok droninta en la maro ĉ« Riga. 

Popolkantojn ĉiulandajn mi kolektas. Gesamideanoj bonvolu sendi al mi helejn 
kantojn kun notoj kaj esperanta traduko. Mi plenumos Ciun kontrauservon. 
Ignaz Wallner, Stempfergasse 8, Graz, Rŭstrio. 

Por grava propaganda parolado en katolika instruista societo mi serĉas ĉiulandajn 
esperantajojn kontrau kiuj m» sendos PI au PM. Prol. Dyha, Bcrlin-Nieder- 

J schdnhausen. KCmerstrasse 4. , ^ . r * ■ 

Ruslando. Kiu donos informojn pri hungara militkaptito Karoly Fischel, 30 honved 
regimento ? Lasta adreso: Taŝkent. Slaritaberlagcr. Inlurmojn al: Ivan Faragd 
Cinkota-Sashalom, Rndrdssy u». 6, Pestmegye, Hung. 

Scndu 8 respondkuponojn kaj vi ricevos novan (4-an* eidonon de „BES-a adres- 
aro de csperantistoj el Ĉiuj landoj" kaj rajtos senpaKe cnskrihig» en 5-a eldono. 
Prospekto senpage. Bohc-ma Espcranto-Societo, Moravany. Boh., ĉcĥoslovakujo. 

Scnkulpigoj. — Rugel J. Mazzuconu Buenos Rires, Rrj;ent»no, kore salutas siajn 
afablajn gekorespondantojn kaj petas scnkulpigon pro t»o ke li ne povis rcspondi 
al ili, Car li eslis malsana dc augusto 1920 ĝis februaro 1921, kaj poste li for- 
cstis el Argentino kelkajn monatojn. Tiel baldau kiel li povos li respondos al ĉiuj. 

Senkulpigo). — Lnh Gastanaga, Bahia Blanca. Rrgentino, pclas pardonon o\ siaj 
korespondantoj. Ĉar ii pro divcrsaj kontrauajuj tute nc povis atenti la ricevitan 
korcspondadon. L» pcnos rcspondi al ĉiuj tiel baldaŭ kiel la okupoj Hn per- 
mesos. 


Tabako. — Georgi Dimitrov Kafalicv, ulica Diustabanov n-ro 39, Plovdiv (Bul- 
gario), sperta labakoficisto, deziras interrilati kun eksterlanda tabakkomcrca ttrroo 
au tahaklabrikcjo. Donas inhirmojn kaj ĉiujn bczonajojn rilatc tabakkomercadon 
kaj tabakkuHurnn de tuta lando Bulgario. Lcterojn nur pri tiu ĉi temo kun 
ek&terlanduloj. 


Transbajkala Societo «F.spvranto* dcvigata propagandi Espcranton en trc mal- 
favoraj ekonomiaj cirkonstancoj. prcskau nenion riccvante cl eksterlando pro 
manko da monrimedoj. peUs ĉiujn asp. organtza|ojn kej espcrantistojfi alscndi 
espcrantajn scnpagajn cldonafojn: gazetojn, broiurojn. katnlogojn, prospcktojn, 
afitojn, loliojn ktp„ diverslingvajn naciajn gazctojn (prccipc en angla, frama kaj 
germana lingvoj) kun Esperanto-fakoj kaj trafaj porcsperantaj artikoloj, ankau 
descgnajojn kaj pcntra)ojn dc Gulanda) lemantoj (gcknaboj). Cion n» trv be- 
zonas por ckspozicio. lnteriangc laŭ deziro ni povas scndi pottmarkojn cluzitajn, 
papermonojn de nia respubliko, desegnafojn dc viberiaj lernantoj kaj nadajn ga- 
zetojn kun notoj pri Esperanto. Rdrrso: U. Cita. Orient - Sibcria KvspubHko, 
pottkcsto 36. • 


INTERNRCIR KOMERCO 


Rrtajn rrctallaborajojn. originalc manctnrkitajn, apectale ortajn hroĉojn cl latuno 
au kupro eksportas: H. Fctermann, Sdiwertc (Kuhr), Gcrm.. Hagcnerstrasse f». 
Spocimenon per rekomendita senda)o kontrau I Dol., 4 %v, Fr., 3 nord. Kr„ Sil. 
au samvakiraj naciaj inonhiletoj. Specialan oierion pri samspccaj buttukringuj, 
cindrujoj ktp. kontrau rcvpondkopniin. 

Rrtlndu.stria|oj, hatikkolorigita) lcdaj objekto), monujoj. brodajoj hungaraj: rc- 
lative malmulikostaj por honvalutanoj mcndehlaj ĉ« Pauto Ra!kAnyi, Hudopest VI.. 
Ha jos u. 15. Per rr.cndo Vi hclpan artindustriiston cn mizcro! Vi povas cerfigi 
al vi profiton per vendado! 

Ĉiuspcca)n lubrikajojn dcziratajn cl Gcrmanio vi je fahrikprvzoj aĉctos per Intcr- 
nacia komercagentcjo Emil Kremptcr, Sebnitz i. S. Ccntro dr industrio. Rldonu 
al dcmando respondkuponon. 

licrlin. — Ciuj komisioj estas zorgcmc prilaborataj dr F-ino Mariha Rabe, Haudel- 
strassc 45 P. R. 21. 

Clujn espcrantajojn. nove eldonitajo, aĉctas au akccplas por koraisia disvcudo 
„Rohtfvna Esperanto-Scrvo H , Moravany, Boh.« Ccĥoslovakujo. 

Komerca) proponoj pefalaj: R. K. Divrkar. 19 E. Rmbcwadi, Girgaon, Bomhay t 
Hindlo. 

1W ■ ■ ■ ■ ■■ ■ . ■■> W mm ■•!■■■ nr- • ~n..~i ■■ - r r~ i~ ~n — |[Q t - 

Komcrcajn rilatojn serĉas koj oferiojn palaa la Komcrca Eksport-lmporia Oficujo 
dc 1. Krestanofl, Wintergor1enstr. 9-L, Dresdvn R. 16, Gcrmanio. 

Komerco) ĉambro), firmaoj kaj oliccjoj dw internaciaj foicoj, dezirantaj prr Ksper- 
anto interrilati kun komercaj organizajoj kaj entrcprcnoj d« Oricnta Sibvria 
Kespubliko, skribu pri siaj dcziroj ka; proponoj al tiea Ccntra Esperanto-Kovnitato 
kaj sendu al fti prospcktujn, katalogojn, rcklamilojn, enkctojn ktp. por disvastigo 
intcr komcrraj organizajoj. Krom espcrantaj presajoj oni akceptas ankau verk- 
itajn france kaj germanc. Scd kor<mponda)oj Ĉiam devas esti verkitaj nur esper- 
antc. Rdreso: Cita (Tschita), Orient-Siberia Respuhliko, poMkesto 36. 

Komerchto) ko industriistoj ! K. M. Belberov & C-Ie, Chumen-Hulgarie, deziras 
rcprezcnti en Bulgario divcrsajn eksterlandajn fahrikajojn kaj produktajojn. 


Korbmeblo) malkaraj, riceveblaj el pola fabrikejo pogrande kaj detale, Knmpletaj 
salonoj konsistantaj cl 6—10 pecoj (tablo, sofo, du braksvĝoj, du seftnj, unu ta- 
burcto. du florpiedestaloj, unu Ilorujo) koslas nur 72X100—82.000 pol. Mk. Foslulu 
lotogr. desegn. kaj infnrmojn de Prof. Micz. Sygnarski, Kordcckiego 19, Hydgosz< z, 
Polio. 

La Festpoemo dc Hclsinki de S-ro Kalocsay sur aparta memorfolio, la teatra)eto 
Rdĝto de i reĝino, tradukita de Kalocsav. ludita dum postkongresn en Bmlopvst, 
haveblaj por po unu rcspnndkupono ĉe Pauln Balkdnyi, Budapest VI., Ifajos u. 15. 

Llbro) pri ĉiuj «cio-teritorioj prizorgas precize Librejo Knh. Pfennigwerih, llirsch-* 
fclde (Saksujn), demando respondkupnno. 

Llbro). — fnternacia esperant. olicejo livvras ĉiujn librojn cn Esperanto kaj cn ĉiuj 
mondaj lingvoj, signoin. kartojn, notojn, markojn. Senpagaj informoj kontrau 
unu respondkupono. P. Hitrow. Berlin-Charlnttenburg 2, Fach 18. 

Malmullekostaj hela[ donacoj estas la hungaraj manlabnroj: br<»da)oj, puntaj kaj 
koloraj tuketoj. tukoj, Irdaj saketnj. monuioj koloritaj, skatoletoj, pupetoj. Speci- 
mcnscndo por 20 sv. Ff. aŭ egalvaloro. rlej malgranda sendo por 3 Fr. Taiign 
por revcndado. Informojn donas kaj mendnjr» peras Paulo balkdnyi, Budapest VI., 
iiajos u. 15. — La laborojn laras po vivsubteno hungarnj sinjorinoj kaj Iraŭlinoj! 
Pcr mendo vi helpas ilin! La objcktnj tre plaĉis al la vizitantoj de la kongreso 
en Helsinki! . 

Negocofn ĉiuspecajn peradas Edgar Koitzsrh, Sebnitz in Sachsen |Gcrmanio). 
cVidu rvklamon. ; > * T' Ĵ ’ 

Oflce)a)n artlklojn, unukvalita liverac ĉion Papergrandvendejo Kob. Plcnnigwerth, 
Hirschfelde (Saksujo), demando respondafranko en nacia mono. 

Patentajo de interesega sporiludo (tahlo) tn ĉamhro, en libcrejo ludehla, siniila 
futbalon estas vendota por 25000 hungaraj kronoj. Pli detale: D-n» V. Toth, 
Budapcst VL Ebtvfts u. 37. 

Rozoleo natura garantiite sendata poŝtasekuritc en boteletoj de 10 gramoj neto 
por 30 fr. frankoj kaj 50 gr. 145 Ir. senditaj per ĉeko at R. Cervenakov, ulica 
Krestcc N-ro 7, Sofia, Bulgario. 

Rozoleo bulgara unuakvalita por parfumajoj, sapoj ktp. Pogrande kaj pomal- 
grande. Specimena boteleto dc 10 gr. por 25 fr. Fr. ĉenerala rcprezentanto: 
I. Krestanoii," Winlergarienstr. 9, Dresden R. 16, Germanio. 

Slampilo) ka) EmaiUildo) ĉiuspecaj iiveras ĉien: Stanipilfabrikejo Rob. Pfennig- 
werth, Hirschfelde (SaksujoJ, demando respondkupono. 

Sukceno. — Kun germana firmo disponanta krudan «ukcenon dcziras intcrrilaii 
N. K. Roscoe, 12, Sbtnry*»d<>-cho. Rzabu, Tokyo. 


V 



Propagandu ! 


Ni rekoinendas ai ia propagandistoj la akiron de jenaj broSuroj : 

L’Esperanto comme langue auxiliaire internationale. 

Kaportn de 1« SekreUricfo dc la Uf° ** Nacio) unuanlme akcepllta de la 3 a fienerala Kunveno la 2! an de septembro I (en franca lingvo) 

Prezo: 10 ekxemplero) 10 francaf franko). 

Ktfttranla Uk»lo apcru en Esperanto (1 lr. »v.). IflngJalingva uldono e&ia» mendehla nur tie B.E./L, 17, Hart SL, LonHon WC.I. ! ekzempiero: 7 d.) 

Resuma Raporto de la Internacia Konferenco pri Instruo de Esperanto en Lernejoj 

Kunveninta en Genfeve. 18 — 21 aprilo 1922. 

Eeperanta broiuro. La «ama apvris . n franca lingvo. 

Prezo: 10 ekzemplero) 1 ivliajn franko)n. — Sendu la racndojn al UE/\, 12 Bd. du Thddtre, (ienĉve. 
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Unuiga plano por pacema 
rekonstruado nacia kaj inter- 

nacia. 


Sub tiu titolo aperis interesa 
broŝuro senpage sendata al Ĉiu 

interesulo. 


Petu ĝin hodiau per poŝtkarto 
sendota al S-ro Colin Unwin, 
Box 47, Fremantle, Western 
Australia (Okcidenta Australio). 


Kompletny podrgcznik jgzyka Esperanto 


vcrkita dc Leo Turno 
72 paĝa, kun antauparolo de Bron. Kuhl. 

Hrezo: 400 pol. mk. 

f\\ mvndantoj dv alm. 25 vkz. rahotn. Oni itndoft nur pont riccvo dc I'moi 

Adreso : 

Leon Schleichkorn, Krak6w, Dluga 15 

Poslulu pŝkasan transpagilon. 


r.n preparo : 

D-ro Edmond Privat: 

= Vivo de Zamenhof. ===== 

Speciala eidono por mez- kaj malbonvalutaj landoj. 

D-ro Edmond Privat: 

Historio de la lingvo Esperanto. 
Ŝalom-Aleĥem. Perec 

Hebreaj rakontoj. 

E1 la hebrea originalo tradukis Is. Muĉnik. 

(Intcrnacla.Mondllteraturo vol. 9.) 

Teknika vortaro 


Eugen Wŭster 

Esperanta-Germana — Germana-Esperanta 


Ferdinand Hirt & Sohn ☆ Esperanto-Fako 

Leipzig, Salomonstrasse 15. 


Importisto kaj eksportisto 


Edgar Roitzsch, Sebnitz 


dermanio 


Fabrikaio de 


artefaritaj floroj, fruktoj kaj folioj, iigitaj au unuopaj 
por ornamodeĉapeloj, dekoracioj kaj tombgirlandoj 


XV a llniversŭlo Esperanio-Konoreso 

en Nŭrnberg, Augusto 1923 

Certigu al vi jam nun la germanan monon 
por la kongressemajno. Deponu la monon kontrau 
4 '% da interesoj (3 % por la deponanto, 1 % P or la 
kongresa kaso) Ĉe la bankejo 

Gebr. Arnhold, Dresden 

(Bankejo de In Germana Esperanto-Asocio dcpost 1 ( >0S) 

ŝanĝo de fremda mono enpagota ĉe iu ajn unuaranga bank- 
ejo en la cksterland» jc plej favora kurzo. — Pelu informojn! 


BES-o Aŭresaro te Esperanfistoj 

el ĉiuj landoj 

4-a eld. (1922-23), kun portrctoj de aliĝintoj, Hbpaĝa, praktikc 

belc presita, por ĉiu bczona manlibro, kostas 1.50 Fsv. 
aĉetinto rajtas scnpagc enskribiĝi en 5-a eldono! 

Postulu senpage prospekton ! 

Bohema Esperanto - Servo 

Moravany, Boh., ĉehosl. 


Ueno Romerca Kompanlo 

N-ro 1, 3 ĉome Hamamacuĉo, Sibaku Toklo 




